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Wichtige Hinweise

A\ Verletzungsgefahr!

Das Gerat ist schwer. Zum Bewegen des Gerates sind 2 Personen
erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.

m Die Anleitung sorgféaltig lesen und aufbewahren. Nur der fachge-
rechte Einbau entsprechend der Montageanleitung gewahrleis-
tet die Sicherheit beim Gebrauch. Der Installateur haftet fir das
einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort.

m Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Gerat anschlieBen.

m Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstel-
len.

m Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe
tragen. Teile, die wéhrend der Montage zugénglich sind, kénnen
scharfkantig sein.

m Gerat vor dem Einbau auf Transportschaden prifen.
m Gerat nicht an Tar, Turgriff oder unterer Luftleiste anheben.

m FUr die Installation die aktuell gliltigen Bauvorschriften und die
Vorschriften des regionalen Elektrizitdtsversorgers beachten.

m Gerat der Gerateklasse 3: Zum Einbau in ein Kiichenmdobel
gemaB Einbauskizze (Mindestabstédnde beachten).

Planungshinweise

Tiranschlag nicht wechselbar.

Abstand Mdbelkorpus bis Turfrontflache 47 mm.

Abstand Mdébelkorpus bis TurgriffauBenkante 94 mm bei nachge-
ristetem Griff (Sonderzubehor).

Frontliberstand, ggf. inkl. Turgriff, fur die Offnung von seitlichen
Schubladen beachten.

Bei Planung einer Ecklésung Tiréffnungswinkel von mind. 90°
berucksichtigen.

T
Einbaumdbel vorbereiten

Einbaumdbel miissen bis 90 °C temperaturbestandig sein,
angrenzende Mdbelfronten bis 70 °C.

Luftungsausschnitt im Zwischenboden des Einbauschranks:

min. 20 x 500 mm.

Anschlussdose muss auBerhalb der Einbaunische liegen.
Ausschnittarbeiten am Mébel vor dem Einsetzen des Gerates
durchfiihren. Spane entfernen, die Funktion von elektrischen Bau-
teilen kann beeintrachtigt werden.

Nicht befestigte Mdbel mit einem handelstblichen Winkel an der
Wand befestigen.

Gerét nur so hoch einbauen, dass Zubehér problemlos entnom-
men werden kann.

Elektrischer Anschluss

Auf geeignete Absicherung der Hausinstallation achten. Spannung
und Frequenz des Gerates miissen mit der elektrischen Installa-
tion Gbereinstimmen (siehe Typenschild).

Das Gerét entspricht der Schutzklasse 1 und darf nur mit Schutz-
leiter-Anschluss betrieben werden.

Die Absicherung tber B- oder C-Automaten ist erforderlich.

In der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit mindes-
tens 3 mm Kontaktéffnung vorhanden sein. Dieser muss nach
dem Einbau noch zugénglich sein.

Gerat ohne Anschlussleitung: Nur nach Anschlussbild anschlie-
Ben. Bei Bedarf beiliegende Kupferbriicken montieren. Bei Fal-
schanschluss kann das Gerat beschadigt werden.
Netzanschlussleitung: Typ HO5 VV-F oder héherwertig. Die gelb-
griine Ader fur den Schutzleiter-Anschluss muss geréateseitig

10 mm langer sein als die anderen Adern.

Far eine Einbautiefe von 550 mm das Anschlusskabel im Bereich
der abgeschragten Gehause-Ecke rechts nach unten fiihren.



Gerat einbauen
Bei Einbau von zwei Geraten nebeneinander: Beide Turgriffe /
Griffmulden mussen zur Mitte zeigen.

Gerat im Schrank gegen Kippen sichern, falls kein Zwischenbo-
den Uber dem Gerét ist: Zwei handelsubliche Winkel beidseitig
im Schrank befestigen (auf 450 mm Tiefe, 5 mm Uber Geréte-
héhe).
.Gerét ganz in das Einbaumadbel einschieben.

Dabei Anschlusskabel nicht knicken, einklemmen oder lber
scharfe Kanten flihren.

2. Gerat mittig ausrichten.

Zwischen Gerét und angrenzenden Mobelfronten ist ein Luftspalt
von 5 mm erforderlich.

3.Gerat mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.

4. Gerat mit den beiliegenden Schrauben befestigen. Transportsi-
cherung an der Tur entfernen.

Tar justieren

Zum exakten Ausrichten kann die Geratetlr leicht justiert werden.
Dazu das Gerét etwas aus der Einbaunische herausziehen. An der
Oberseite des Gerates finden Sie auf der Scharnierseite eine
ovale Offnung. Die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) etwas lésen,
aber nicht herausdrehen! Tar an der seitlichen Schraube (Torx 20)
justieren. Die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) wieder festdrehen.
Hinweise

Die Ausrichtung der Geratetiir kann am oberen Scharnier justiert
werden, um ein exaktes SpaltmaB der Tiroberkante zu der obe-
ren Luftleiste zu erreichen.

Die Tir kann nicht in der H6he verstellt werden.

Die Geratetir ist im Auslieferungszustand justiert. Eine Turjus-
tierung ist normalerweise nicht nétig.

Kombination mit Dampfbackofen
Zuerst den Dampfbackofen montieren. Montageanleitung des
Dampfbackofens beachten.

Fur eine Einbautiefe von 550 mm die Wasserschlduche und das
Anschlusskabel im Bereich der Gehduseaussparung positionieren.

Kombination mit Warmeschublade (Breite 60 cm)
Zuerst die Warmeschublade WS montieren. Montageanleitung der
Wérmeschublade beachten.

Den Ofen auf die Warmeschublade in den Einbauschrank ein-
schieben. Beim Einschieben die Blende der Warmeschublade
nicht beschadigen.

Kombination mit Warmeschublade (Breite 76 cm)

Einbau BO/BS (Breite 76 cm) Uber Warmeschublade WS nur mit
formstabilem Zwischenboden.

Ausbau

1. Gerét spannungslos machen.
2. Befestigungsschrauben |6sen.
3. Gerdt leicht anheben und ganz herausziehen.

Important notes

A\ Risk of injury!

The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are

required. Use only suitable tools and equipment.
Read these instructions carefully and keep them in a safe place.
Safety during use can only be ensured if the appliance is fitted
correctly according to these installation instructions. The installer
is responsible for ensuring that the appliance operates perfectly
at the point of installation.
Only allow a licenced professional to connect the appliance.
The appliance must be disconnected from the power supply
during all installation work.
Wear protective gloves to prevent injury from cuts. Parts that are
accessible during installation may have sharp edges.
Check the appliance for any transport damage before
installation.
Do not lift the appliance by the door, door handle or lower air
vent.

For installation, currently applicable building regulations and the
regulations of the local electricity supplier must be observed.
This appliance corresponds to appliance class 3 for installation
in a kitchen unit according to the installation drawing. Observe
the minimum distances.

Planning notes

Door hinge not reversible.

The door panel surface of the appliance extends 47 mm from the
furniture cavity.

The outer edge of the door handle extends 94 mm from the
furniture cavity.

Consider the overhang, incl. the door handle, when planning to
open drawers next to the appliance.

When planning a corner solution, pay attention to the 90° door
opening angle.

Preparing kitchen units

Fitted units must be heat-resistant up to 90 °C, adjacent cabinet
fronts up to 70 °C.

There must be a ventilation cut-out of min. 20 x 500 mm made in
the intermediate floor of the surround unit.

The appliance connection box must be positioned outside the
installation space.

Carry out all cut-out work on the furniture unit and worktop before
fitting the appliances. Remove any shavings or the correct
operation of electrical components may be impaired.

Secure freestanding units to the wall using standard, commercially
available brackets.

Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be
easily removed.

Electrical connection

Make sure that the household installation has sufficient fuse or
circuit breaker protection. Check that the appliance has the same
voltage and frequency as the electrical installation system (see
rating plate).

The appliance corresponds to protection class 1 and may only be
operated with a protective earth connection.

Fuse protection using B or C circuit breakers is required.
The installation system must incorporate an all-pole isolating

switch with a contact gap of at least 3 mm. This must remain
accessible after installation.

Appliance without mains connection cable: Only connect as
shown on the connection diagram. Fit the enclosed copper bridges
as required. Incorrect connection may cause damage to the
appliance.

Mains connection cable: type H05 VV-F or higher rated. The
yellow/green wire for the PE connection must be 10 mm longer
than the other wires on the appliance side.

The rear of the appliance has tapered edges. When cabinet depth
is 550 mm, the connection lead must be guided down the rear right
side of the cabinet to the connector box.

Fitting the appliance

When installing two appliances side-by-side, the door handles /
recessed grips must be in the centre.

If there is no fitted shelf above the appliance, secure the
appliance against tipping over when the door is opened. Fit two
standard angles 5 mm above the appliance at 450 mm depth
inside the cabinet.

1. Fully insert the appliance in the cabinet.
Do not kink or trap the power cable, or route it over sharp edges.

2. Centre the appliance.
There must be an air gap of 5 mm between the appliance and
adjacent cabinets.

3. IUsinlg a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly
evel.

4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided.
Remove the transportation lock of the door.

Aligning the door

To ensure that the appliance door is aligned exactly with respect to
the appliance, it can be adjusted.

To do this, you will need to pull the appliance out slightly from its
built-in recess. You will find an oval opening on the top of the
appliance on the hinged side. Undo the two screws (5 mm
hexagon socket) a little, but do not completely remove them.
Adjust the door using the screw (Torx 20) on the side.Retighten
the two screws (5 mm hexagon socket).



Notes

The appliance door's alignment can be adjusted at the upper
hinge in order to achieve a precise gap between the upper edge
of the door and the upper air strip.

The height of the door cannot be adjusted.

The appliance door is already aligned when the appliance is
delivered. You will not normally need to align the door.

Combination with steam oven
Fit the steam oven first. Follow the installation instructions for the
steam oven.

To achieve the 550 mm installation depth, the water hoses and
connection cable needs to follow the slanted edge on the corner of
the housing.

Combination with warming drawer (60 cm width)
Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions for
the warming drawer.

Slide the oven, on the warming drawer, into the installation
cabinet. Do not damage the warming drawer cover when sliding it
in.

Combination with warming drawer (76 cm width)

BO/BS installation (76 cm width) over WS warming drawer with
dimensionally stable intermediate floor only.

Removal

1. Disconnect the appliance from the power supply.
2.Undo the securing screws.
3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.

Dulezité pokyny

A\ Nebezpeéi urazu!

Spotrebic je tézky. Pro pfemistovani spotiebite jsou zapotiebi

2 osoby. PouZivejte pouze vhodné pomlicky.
Peclivé si pfectéte navod a uschoveijte si jej. Pouze odborna
montaz podle navodu k montazi zaru¢i bezpecnost pfi
pouzivani. Za bezchybné fungovani v misté instalace ruci
pracovnik provadejici instalaci.
Ptistroj smi pfipojit pouze odbornik s pfislusnym povolenim.
Pfed provadénim jakychkoli praci odpojte pfistroj od rozvodné
sité.
Noste ochranné rukavice jako prevenci feznych zranéni. Dily,
které jsou b&€hem montdaze pfistupné, mohou mit ostré hrany.
Pfed montazi zkontrolujte, zda se pfistroj pfi prepravé
neposkodil.

Nezvedeijte pfistroj za dvitka, jejich madlo a spodni vétraci listu.

P¥i instalaci dodrzujte aktualné platné predpisy vyplyvajici ze

stavebniho zakona a predpisy regionalniho dodavatele elektfiny.

PFistroj tfidy pfistroji 3: k montazi do kuchynského nabytku
podle naértku v montaznim navodu (dodrzujte minimalni
vzdalenosti).

Pokyny k planovani
Zaveés dvifek neni stranové zaménny.
Vzdalenost korpusu nabytku k €elni ploSe dvifek 47 mm.

Vzdélenost od korpusu ndbytku k vnéjsi hrané madla dvifek
94 mm u namontovaného drzadla (zvlastni pfisluSenstvi).

Zohlednéte Celni pfesah, pfip. v€etné madla dvifek, pro otevirani
bo€nich zasuvek.

Pfi planovani rohového feseni zohlednéte thel otevirani dvifek
min. 90°.

Priprava vestavéného nabytku

Vestavny nabytek musi byt odolny viéi teplotam do 90 °C,
sousedni Celni strany nabytku do 70 °C.

Vétraci vyfez v mezidnu vestavné skfifiky: min. 20 x 500 mm.
Pfipojkova krabice se musi nachazet mimo prostor pro vestavbu.
Vyfezy v nabytku provadejte pfed vsazenim pfistroje. Odstrante
tfisky, jinak by mohla byt negativné ovlivnéna funkce elektrickych
komponent.

Neupevnény nabytek pfipevnéte ke zdi béznym uhelnikem.
Ptistroj instalujte pouze tak vysoko, abyste z néj mohli bez
problému vyndavat pfislusenstvi.

Elektrické pfipojeni

Dbejte na vhodné jisténi el. instalace v domécnosti. Napéti a
frekvence pfistroje musi odpovidat el. instalaci (viz typovy Stitek).
Ptistroj odpovida tfidé ochrany 1 a smi se pouzivat jen s
pfipojenym ochrannym vodi¢em.

Jisténi samocinnymi pojistkami B nebo C je nezbytné.

V instalaci musi byt viazen vypina¢ odpojujici vSechny pdly s
minimalni vzdalenosti kontaktt 3 mm. Vypina¢ musi byt po
montazi i nadale pfistupny.

Pristroj bez privodniho kabelu: Pfipojujte pouze podle schématu
pfipojeni. V pfipadé potfeby namontujte pfilozené médéné mustky.
Nespravnym pfipojenim se mize poskodit pfistroj.

Sifovy pfivodni kabel: Typ HO5 VV-F nebo kvalitnéjsi. Zlutozelena
zila pro pfipojeni ochranného vodi¢e musi byt na strané pfistroje o
10 mm delSi nez ostatni zily.

Pro montazni hloubku 550 mm vedte pfivodni kabel dolli vpravo v
oblasti zkoseného rohu pfistroje.

Montaz pristroje
PFi montazi dvou pfistroju vedle sebe: Obé madla dvifek /
zapusténa madla musi sméfovat do stfedu.
Neni-li nad pfistrojem mezidno, zajistéte pfistroj ve skfifice proti
preklopeni: Pripevnéte ve skfifice po obou stranach dva bézné
Uhelniky (hloubka 450 mm, 5 mm nad vySku pfistroje).

. PFistroj zcela zasunte do vestavného nabytku.

PFitom se nesmi pfivodni kabel zalomit, pfiskfipnout nebo vést
pres ostré hrany.

. PFistroj vyrovnejte tak, aby byl ve stfedu.

Mezi pfistrojem a sousednimi ¢elnimi stranami nabytku je nutna
mezera 5 mm.

3. Vyrovneijte jej vodovahou pfesné vodorovné.
4. Upevnéte pfistroj pfilozenymi Srouby. Odstrante pfepravni
pojistku u dvitek.

Sefizeni dvifek
Pro pfesné vyrovnani Ize dvitka spotfebic¢e mirné sefidit.
Za timto ucelem vytahnéte spotrebic¢ kousek z vestavného
prostoru. Na horni strané spotfebice se na strané zavésu nachazi
ovalny otvor. Trochu povolte oba Srouby (inbus 5 mm), ale
nevysroubovavejte je Uplné! Boénim Sroubem (Torx 20) sefidte
dvitka. Znovu utahnéte oba Srouby (inbus 5 mm).
Upozornéni
Vyrovnani dvifek spotfebice Ize sefidit na hornim zavésu, aby
byl dosazen pfesny rozmér mezery mezi horni hranou dvifek a
horni vétraci listou.

U dvitek nelze ménit vysku.
Dvitka jsou pfi dodani sefizena. Normalné neni nutné dvirka
sefizovat.

Kombinace s parni troubou
Nejprve namontujte parni troubu. DodrzZujte montazni navod parni
trouby.

Pro montazni hloubku 550 mm umistéte hadice na vodu a pfivodni
kabel v oblasti vybrani pro pfistroj.

Kombinace s ohfevnou zasuvkou (Sifka 60 cm)
Nejprve namontujte ohfevnou zasuvku WS. Ridte se ndvodem
k montazi ohfevné zasuvky.

Troubu zasurite do vestavné skfifiky na ohfevnou zasuvku. Pfi
zasouvani neposkodte panel ohfevné zasuvky.

v orv

Kombinace s ohfevnou zasuvkou (Sifka 76 cm)

Vestavba BO/BS (Sitka 76 cm) nad ohfevnou zasuvkou WS pouze
s tvarové stabilnim mezidnem.

Demontaz

1. Odpojte pfistroj od zdroje napéti.

2. Povolte upevnovaci Srouby.

3. Pfistroj mirné nadzvednéte a zcela vytahnéte.



Vigtige henvisninger

A\ Fare for tilskadekomst!

Emhaetten er tung. Der kraeves 2 personer for at flytte emhaetten.

Anvend kun egnede hjeelpemidler.
Vejledningen skal leeses omhyggeligt og opbevares. Kun en
faglig korrekt montering i henhold til monteringsanvisningen
garanterer sikkerheden under brugen. Installatgren er ansvarlig
for, at apparatet fungerer fejlfrit pa opstillingstedet.
Kun en autoriseret installater ma tilslutte apparatet.
Inden der gennemfares noget arbejde skal stramforsyningen
afbrydes.
For at undga snitsar skal man have beskyttelseshandsker pa.
Dele, som er tilgaengelige under monteringen, kan have skarpe
kanter.
Kontroller apparatet far monteringen for transportskader.
Laft apparatet ikke ved daren, derhandtaget eller luftlisten
nederst.
Til installationen skal geeldende byggereglementer og
bestemmelserne fra det regionale elektricitetsvaerk overholdes.
Apparat af apparatklasse 3: Til montering i et kekkenelement iht.
monteringsskitse (minimumsafstande skal overholdes).

Monteringsanvisninger

Dar, kan ikke vendes.

Afstand skabskorpus til dgrfrontens overflade 47 mm.

Afstand skabskorpus til handtagets yderste kant 94 mm ved
eftermonteret handtag (specialtilbehar).

Veer opmeerksom pa den opragende front, i givet fald inkl.
handtag, mht. at kunne abne skuffer i siden:

Husk at dgren skal kunne &bnes min. 90°, nar der planlaegges en
hjernelgsning.

Forberede kokkenelementet

Kokkenelementer skal vaere temperaturbestandige op til 90°C,
tilstedende mabelfronter op til 70°C.

Ventilationsudskeering i kakkenelementets mellembund:

min. 20 x 500 mm.

Tilslutningsdasen skal ligge udenfor indbygningsnichen.
Gennemfar udskeeringsarbejder pa mgblet for apparatet
indsaettes. Fjern spaner, disse kan pavirke funktionen af elektriske
komponenter.

IKKE flastgjorte mabler skal fastgeres pa vaeggen med en geengse
vinkel.

Apparatet m& kun monteres sa hgijt, at tilbeher kan tages ud uden
problemer.

Elektrisk tilslutning

Veer opmaerksom p4, at husinstallationen har en passende
beskyttelse. Apparatets spaending og frekvens skal stemme
overens med den elektriske installation (se typeskiltet).

Apparatet svarer til beskyttelsesklasse 1 og ma kun tages i drift
med tilslutning af beskyttelseslederen.

En beskyttelse via B- eller C-automatsikringer er pakraevet.
Installationen skal have en alpolet ledningsadskiller med

mindst 3 mm kontaktafstand. Denne skal ogsa veere tilgeengelig
efter monteringen.

Apparat uden tilslutningsledning: Skal kun tilsluttes iht.
tilslutningsskema. Monter efter behov de medfglgende
kobberbgjler. Apparatet kan beskadiges, hvis det tilsluttes forkert.
Nettilslutningsledning: Type HO5 VV-F eller af hgjere kvalitet. Den
gul-granne leder, som er beskyttelseslederen, skal pa apparatets
side vaere 10 mm leengere end de andre ledere.

Ved en indbygningsdybde pa 550 mm skal tilslutningskablet fares
til hgjre og nedad ved det affasede kabinethjgrne.

Indbygge apparatet

Ved montering af to apparater ved siden af hinanden: Begge

handtag / forseenkede greb skal vise mod midten.

Det skal sikres, at apparatet ikke vipper i skabet, hvis der ikke
findes nogen mellembund over apparatet: Fastgor i skabet to
gaengse vinkler pa begge sider (450 mm ind i skabet og 5 mm
over apparatet).

1. Skub apparatet helt ind i kekkenelementet.
Herved ma tilslutningskabler ikke foldes, kommes i klemme eller
fares hen over skarpe kanter.

2. Udret apparatet i midten.
Mellem apparat og tilstadende mgbelfronter kraeves der en
luftspalte pa 5 mm.

3. Udret apparatet ngjagtig vandret med et vaterpas.

4. Fastgor apparatet vha. de medfalgende skruer. Fjern
transportsikringen fra dgren.

Indjustere apparatets dor
Dgren kan justeres lidt, sa den kan placeres helt ngjagtigt.
Hertil skal apparat treekkes lidt ud af indbygningsnichen. Pa
oversiden af apparatet er der en oval abning pa haengselsiden.
Skru de to skruer (unbrako 5 mm) lidt men ikke helt ud! Indjuster
dgren med skruen pé siden (Torx 20).Skru de to skruer (unbrako
5 mm) fast igen.
Anvisninger
Daren kan justeres pa det gverste haengsel, sa spalten mellem
darens overkant og luftdbningen bliver helt parallel.
Dgaren kan ikke indstilles i hagjden.
Ved leveringen er apparatets dor indjusteret. Normalt er det ikke
ngdvendigt at indjustere daren.

Kombination med kombi-/dampovn
Monter kombi-/dampovnen farst. Vaer opmaerksom pa kombi-/
dampovnens monteringsvejledning.

Ved en indbygningsdybde pa 550 mm skal vandslangerne og
tilslutningskablet positioneres ved udsparingen i kabinettet.

Kombination med varmeskuffe (bredde 60 cm)

Monter farst varmeskuffen WS. Falg monteringsvejledningen for
varmeskuffen.

Seet ovnen pa varmeskuffen, og skyd dem ind i
indbygningsskabet. Pas p3, at varmeskuffens panel ikke bliver
beskadiget.

Kombination med varmeskuffe (bredde 76 cm)

Indbygning af BO/BS (bredde 76 cm) over varmeskuffe WS ma
kun udfgres med en formstabil mellembund.

Demontering

1. Gor apparatet spaendingsles.

2. Losn fastgerelsesskruerne.

3. Loft apparatet en smule og traek det helt ud.

ZNUAVTIKEG UTTOJEIEEIQ
A Kivéuvog TpaupaTiopou!
H ouokeur eivon Boapid. Tio T PETOKIVION TNG OUOKEUNG Eival
QMOPAITNTO 2KTOUO. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGANAGH BondNTIKK&
pETQL.
AioBAoTe TIG 0dnyieg TIPOOEKTIKA Kol PUAGETE TIG. MOvVo N owoTn
EYKOTROTOON, OUPPWVA PE TIG 08nyieq cUVOPHOAOYNONG,
eE00QOAICel TNV OPGAEI KAT TN XPNON. O EYKATOOTATNG
€uBUVETOI IOt TNV &Yoyn AEITOUpYia TNG GUOKEUNG 0TN Bean
TOTTOBETNONG.
Movo &vag adelouxog, EIBIKEUPEVOG TEXVIKOG ETTITPETIETON VX
OUVDOECTEIl TN GUOKEUT).
Mpiv TNV eKTEAEON OTIOIGAONTIOTE £PYATIAG KAEIVETE TNV TAPOXN
TOU PEUPXTOC.
Mot TNV aTToQUYT TPQUUOTIOUOU (KOWIHo, GUVOAIYN) popiTe
TTIPOOTOTEUTIKG YAVTIC. TO TTPOCITX KXTX T OUVOPHOAOYNON
eEUPTAHOTA PTTOPE] VO gival KOPTEPX.
Mpiv TNV ToTOBETNON EAEYETE TN CUOKEUN YIX TUXOV {NHIEG
HETAPOPKG.
Mn onkwoeTe TN CUOKEUN oo TNV TTOPTX, TN AAPr TNG MOPTAG 1 TO
K&Tw TAciolo e€xEepIopoU.
MQ& TNV EYKATAROTOON TTPOCEETE TOUG TPEXOVTEG OIKODOMIKOUG
KQVOVIGHOUG KOl TIG I0XUOUCEG TTPOJIXYPAPEG TNG TOTTIKNG
€TTIXEIPNONG TIXPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEING.
Juokeun TNG kaTnyopioag ouckeuwv 3: Mo TOTTOBETNON O Evax
VTOUAGTT KOUZivag CUPQWVA e To aXESI0 TOTTOOETNONG (TPooeETe
TIG EAXXIOTEG OTIOOTAOEIC).



Ymodei&eig oxediaxopou

AVOOTOAEQC TTOPTOG PN GVTIKAOIOTOUHEVOC.

ATOOTOON TOU CWUOTOC TOU VTOUAGTTIOU PEXPI TNV ETTIPAVEIN TNG
e€WTEPIKNG TTAEUPGG TNG TOPTOG 47 mm.

ATOOTOON TOU CWHOTOG TOU VTOUAGTTIOU PEXPI TNV €EWTEPIKI QKU
NG AaBrg TNG MopTag 94 mm oe TepinTwaon AxBrG TOToOeTNPEVNG
€K TOV UOTEPWV (€1D1KOG eE0TTAIONOG).

MpoogETe Tnv MPoegoxn TnG mpoooyng, evbexouevug Hadi pe

TN AP TNG TTOPTAGC, YIX TO AVOIYHX TWV TTAXIVWDV CUPTOPIMV.

& mepinTwon Tou oXedIACeTE TNV TOTOBETNON 08 Ywvia, A&BeTE
uTToYn HIX YOVIX QvOoIyPOToG TNG TTOPTAC To AlydTepo 90°.

MposToIaGia TOU EVTOIXICOMEVOU VTOUAQTTIOU

T VTOUAGTTIO TTPETTEI VOX €IVl GVOEKTIKKX OTN OEPUOKPOTIC HEXPI TOUG
90 °C, ol YEITOVIKEG TTPOCOYEIG TWV VToUAamav pexpl Toug 70 °C.
Avolypa e€xepliopoU aTov eVOIXUECO TIXTO TOU VTOUAXTTIOU:

ehay. 20 x 500 mm.

To kouTi oUvdeang mpémel va BpiokeTal €€w oo Tn 6€on
TOTTOBETNONG.

EKTEAEDTE TIG EPYQTIEG KOTTIG TWV QVOIYUATWV OTO VTOUATTI TIPIV TNV
TOTOOETNON TNG OUOKEUNG. ATTOPGKPUVETE TO QMOBANT (TTPIOVIDIXK,
YPEQX), N AeIToupYix TWV NAEKTPIKOV EEXPTNUATWY UTTOPEI VX
ETINPENOTEI APVNTIKA.

2TEPEWOTE TA [N OTEPEWHEVO VTOUALTIIC IE HICK YWVIK TOU EUTTOPIOU
OTOV TOiXO.

TomoBeTrOTE TN CUOKEUN TOOO YNAX, MOTE VO UTTOPEITE VO
opaIpeiTe XWPig OUTKOAIX Tar EEXPTAHOTA.

HAekTpIkI) cuvdeon

MPOooEETE VI PIot KATGAANAN GOPGAEIC TNV OIKIOKI] NAEKTPIKN
eYKaT&oTOON. H T&ON KAl n oUXVOTNTO TNG CUCKEUNG TTIPETTEI VO
OUUTTITITOUV g TNV TAON KO TN GUXVOTNTO TNG NAEKTPIKNG
eykaTdoTaong (BAEme mvakida TUTOU).

H ouokeur) avTaIOKPIVETAI OTNV KATNYOPIo TIPOOTAGIOG | Kail
E:ﬁlTpéﬂ)E:le va AelToupyei povo pe ouvdeon aywyou TIPOOTAOIG
yeinan).

H aopahion peow pikpoauTopaTou dicpporg B iy C sivan amapaitn.

2TV EYKATHOTOO TPETIEN VO UTTAPXE! HIC BIGTOEN SI0KOTTHG OAwv
TV TTOAWV P Eva SIBKEVO ETTAPNG To AiyoTepo 3 mm. AuTn n
OI&TOEN DIGKOTING TTPETTEI VO EIVOI GKOPX TIPOCITH KXI HETX TNV
TommoBETNON.

ZuoKeur) Xwpig KXAWSI0 GUVEECNG:ZUVIETTE HOVO OULPWV HE TO
0X€D10 oUVBEONG. Z€ TIEPITTWON TTIOU XPEIGEETAI, TOTIOBETNOTE TXX
OUVNUHEVD XOAKIVO EEQPTPOTA YEQUPWONG. 2€ TTEPITITWON
€0QOAPEVNG OUVOEDNG UTTopei va uTTooTei (NIt N CUOKeUN).

Kohwdio ouvdeong oo SikTuo Tou peuparog: Tumog HO5 VV-F i
avwTePoG. O KITPIVOG-TIPAAIVOG KAWVOG YIX TN oUVOEDN TOU QywyoU
TIPOOTOOING (YEIWON) TIPETEI OTIO TNV TTAEUPX TNG OCUOKEUNG VO EIVOI
10 mm peyoaAuTepog omd Toug GAAOUG KAWVOUG.

Mo eva BaBog TormodeTnong 550 mm odnynoTe To KAAWSIX UVEECNG
oTnv mepIoxn TNG AogoTUNUEVNG ywviag Tou TepIBAfuaTog 5e8i ipog
TO KATO.

TomoB£TNoN TNG GUCGKEUNG

3& TIEPIMTWAON TOMOBETNONG dUO CUCKEUWV TN Hick JITTAG TNV &AAN:
O1 8Uo xelpohaBeg / Ta GUO KoIAwpATar AaBrig TpéTel va Seixvouv
TIPOG TN HEDN.

AcQOaAIOTE TN GUOKEUN OTO VTOUAKTTI OO GVATPOTTH, O€ TIEPITTTWON
TToU Jev UTTAPXEI KAVEVOG EVOIXPIETOG TTXTOG TTAVW OTIO TN
OUOKeUN: 2TePENOTE dUO YWVieQ TOU EUTTOPIOU KOl &TTO TIC dUO
TIAEUPEG OTO VTOUAGI (0g P&B0og 450 mm, 5 mm n&ve armd To
UYog TNG CUOKEUNG).

. 2MPWETE Tr CUOKEUN eVTEAWG HECK OTO EVTOIXICOPEVO VTOUAGTII.
3 QUTH) TNV TIEPITITWON NV TOOKIOETE, UNV HOYKWOOETE 1 PNV
Tep&oeTe TO KAAWDIO OUVOEDNG TTAVW OTTO KOPTEPEG AKHEG.

.Kevtp&peTe TN ouokeun.

MeTaEU TNG OUOKEUNC KXI TWV YEITOVIKOV TIPOCOYEWY TOV
VTOUAQITIQV EiVaI QIOPAITNTO €val KeEVO 5 mm.
3. EubuypappioTe Tn ouokeur} pe To GAQ&dI akpIBwg opIlOvTIa.
4.3TepewOTE TN OUOKEUN PE TIG OUVNUUEVEG PideG. AropaKpuveTe
TNV GOQAAEIX HETOPOPAG OTNV TTOPTA.

Pubpion Tng mopTag

Mo TNV oKPIPN eubuyp&upIoN PTTopei var pubpIoTel eAaPP& N TTOPTX
TNG OUOKEUNG.

'’ auTO TPAPNETE TN cuokeun Aiyo €€w ammo Tr B€on ToTTOOETNONG.
3TNV eMAVW PEPIX TNG CUCKEUNG OTNV TTAEUPA TWV HEVTECESWV B
BpeiTe eva 0BG Gvorypa. AUaTe Aiyo Tig Suo Bideg (eE&ywvo KAeIdI
5 mm), cA& pnv Tig EePidwoeTe! PuBpioTe TNV MOPTQ 0TNV TIAEUPIKN)
Bida (Torx 20).2@i€Te Eavx TIg dUO Bideg (eE&ywvo kAeIdi 5 mm).

Yrodeigeig
H gubuypappion TnNG MOPTOG TNG CUCKEUNG PTTOpPEl Vo puBpIoTEi
OTOV ETOVW) PEVTECDE, VI TNV ETITEUEN PIGG OKPIBOUG SIXOTAONG
OXIOUNG TNG EMAVW OKUAG TNG TIOPTOG.
H mopTa Sev pmopeiva pubpioTei oTo UYog.
H mOpTa TNG OUOKEUNG OTNV KOTGOTAON TTop&d0oong eivai
pubBuiopevn. Kovovika pia puBpion Tng mopToag Sev eival
AMAPAITNTN.

ZUVOUAGOHOG HE POUPVO HAYEIPEUATOC HE XTHO
MpwTo GUVOPHOAOYNOTE TO POUPVO HOYEIPEUOTOG HE OTHO.
Mpoo&gTe TIG 0dNYieG CUVOPHOAOYNONG TOU GOUPVOU UAYEIPEUTTOG
PE OTHO.

MNa éva BaBog TormobeTNoNg 550 mm ToMoBETAOTE TOUG EUKOUMTOUG
OWANVEG VEPOU KXl TO KXAWSIO oUVDEDNC OTNV TTEPIOXH TNG EYKOTING
Tou TepIBAAHATOG.

ZUVOUAOPOG HE BEPUXIVOUEVO GUPTAPI

(mAaTog 60 cm)

MpwTa cuvappoAoyrnoTe To Beppaivopevo oupTapl WS. MpooélTe TIg
o0nyieg ToOBETNONG TOU OEPUAIVOEVOU GUPTAPIOU.

2TPWETE TO POUPVO TIAVW OTO BEPUAIVOUEVO CUPTAPI HECXK OTO
evToIXI{OpEVO VTOUAGTI. KOT& TNV TOTTOBETNON PNV TIpoEevhoeTe
{NUIX OTNV KOVOOAG TOU BEPUAIVOUEVOU CUPTAPIOU.

ZUVOUNCGHOG HE BEPUXIVOMEVO CUPTAPI
(TA&TOG 76 CmM)

TomoBétnon BO/BS (mAarog 76 cm) T&vw oo Beppaivopevo
oupT&pl WS povo pe evOIGHETO TTATO OTXOEPNC HOPPNG.

AQaipeon

1. ©€0TeE TN OUOKEUN EKTOC TAONG.

2. \UoTe TIg Bideg oTepEWONG.

3. ZnkwaTe Aiyo Tn ouokeun Kal TpaBNETe TNV evreAwg E€w.

Indicaciones importantes
A\ iPeligro de lesiones!

El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan

2 personas. Utilizar dnicamente los medios auxiliares apropiados.
Lea detenidamente y guarde estas instrucciones. Sélo un
montaje correcto segun las instrucciones de montaje garantiza
la seguridad de uso. El instalador es responsable de un
funcionamiento correcto en el lugar de su emplazamiento.
La conexién del aparato debe ser realizada unicamente por un
técnico cualificado.
Desconectar la alimentacion eléctrica antes de empezar a
trabajar.
Utilice guantes de proteccion para evitar cortarse. Las piezas
que quedan descubiertas durante el montaje podrian tener
bordes afilados.
Antes del montaje debera comprobar si el aparato presenta
danos de transporte.
No levantar el aparto sujetando la puerta, la maneta o la
moldura inferior para el aire.
Para la instalaciéon debera tener en cuenta las normativas de
obra actuales en vigor y las de su compafiia regional de
suministro eléctrico.
Aparato de la clase de aparatos 3: Para la instalacién dentro de
muebles de cocina segun croquis de montaje (tener en cuenta
las distancias minimas).

Indicaciones para la planificacion

Bisagra no reversible.

Distancia de la cavidad del mueble a la superficie frontal de la
puerta 47 mm.

Distancia de la cavidad del mueble al borde exterior del tirador de
la puerta 94 mm con el asa montada posteriormente (accesorio
especial).

Saliente del frontal, si conviene incluido tirador de la puerta, para
la apertura de los cajones junto al aparato.

Para la planificacion de una solucién en angulo, tener en cuenta
un angulo de apertura de la puerta de 90° min.



Preparacion de los muebles de montaje

Los muebles de empotrar deben ser termorresistentes hasta
90 °C, los frentes de los muebles colindantes hasta 70 °C.

Abertura de ventilacion del panel intermedio del armario
empotrado: min. 20 x 500 mm.

La base de enchufe de conexidn debera quedar fuera del
alojamiento de empotrar

Realizar los trabajos de recorte en el mueble antes de insertar el
aparato Eliminar las virutas, de lo contrario podrian afectar
negativamente la funcién de los componentes eléctricos.

Los muebles no sujetos se han de fijar con un angulo de uso
comercial a la pared.

Montar el aparato a una altura que se pueda extraer el accesorio
sin problema.

Conexion eléctrica

Compruebe que la instalacion doméstica tenga interruptores
automaticos adecuados. La tension y la frecuencia del aparato
deben coincidir con los datos de la instalacion eléctrica (véase la
placa de caracteristicas).

El aparato se corresponde con el tipo de proteccion 1y solo puede
ponerse en funcionamiento en conexién con el conductor de toma
de tierra.

La proteccion se ha de realizar mediante magnetotérmicos
automaticos B o bien C.

La instalacion debe estar dotada de un seccionador para todos los
polos con una apertura de contactos de, como minimo, 3 mm.
Debe continuar siendo accesible al finalizar el montaje.

Aparato sin cable de conexidén:conectar solo de acuerdo con la
imagen. En caso necesario ha de montar los puentes de cobre

adjuntos. En caso de conexidn incorrecta podria dafar el aparato.

Cable de conexién a la red: Tipo HO5 VV-F o superior. El
conductor amarillo-verde para la toma a tierra debe ser 10 mm
mas largo en que los otros conductores en el lado del aparato.
Para una profundidad de encastre de 550 mm, guiar hacia abajo
el cable de conexidn en la zona de la esquina derecha biselada de
la carcasa.

Instalar el aparato

Al instalar dos aparatos juntos: deberéan mostrar los tiradores de
la puerta/asideros hacia el centro.

Asegurar el aparato contra volcado en el armario, si no hay
ningun panel intermedio sobre el aparato: fijar dos escuadras
corrientes, una a cada lado del armario (a 450 mm de
profundidad, 5 mm sobre la altura del aparato).

Durante el proceso guiar el cable de conexion para no doblarlo,
aplastarlo o rozarlo.

2. Alinear el aparato en el centro.
Entre el aparato y los armarios adyacentes es necesaria una
separacion para ventilacion de 5 mm.

3. Ajustar el aparato horizontalmente de modo exacto con un nivel
de burbujas.

4. Sujetar el aparato con los tornillos adjuntos. Retirar las
protecciones de transporte de la puerta

Ajustar la puerta

La puerta se puede ajustar para alinearla de forma exacta.

Para ello, extraer el electrodoméstico ligeramente del hueco de
encastre. En la parte superior del electrodoméstico, en el lado de
las bisagras, se encuentra una abertura ovalada. Aflojar
ligeramente ambos tornillos (con hexagono interior de 5 mm) sin
llegar a desenroscarlos. Ajustar la puerta mediante el tornillo
lateral (Torx 20). Volver a atornillar ambos tornillos (con hexagono
interior de 5 mm).

Notas

La alineacién de la puerta del electrodoméstico puede realizarse
mediante las bisagras superiores para conseguir un ajuste
exacto del canto superior de la puerta al espacio de ventilacion
superior.

La altura de la puerta no es ajustable.

La puerta del aparato ya viene ajustada de fabrica.
Normalmente no es necesario ajustar la puerta.

Combinaciéon con horno combinado de vapor
Montar primero el horno combinado de vapor. Seguir las
instrucciones de montaje del horno combinado de vapor.
Para una profundidad de encastre de 550 mm, posicionar el

desaglie y el cable de conexidén en la zona de la ranura de la
carcasa.

.Insertar el aparato dentro del mueble de empotrar por completo.

Combinacion con un cajon calientaplatos
(anchura 60 cm)

Montar primero el cajon calientaplatos WS. Tener en cuenta las
instrucciones de montaje del cajén calientaplatos.

Introducir el horno en el cajon calientaplatos del armario
empotrado. Tener cuidado de no dafar la moldura del cajén
calientaplatos al introducirlo.

Combinacion con un cajon calientaplatos
(anchura 76 cm)

Montaje de BO/BS (anchura 76 cm) sobre el cajén calientaplatos
WS solo con un fondo intermedio estable.

Desmontaje

1. Dejar el aparato sin tension.

2. Soltar los tornillos de fijacion.

3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

Olulised nouanded

A\ Vigastuste oht!

Seade on raske. Seadme liigutamiseks laheb vaja 2inimest.

Kasutage vaid sobivaid abivahendeid.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja hoidke alles. Ohutu
kasutamine on tagatud ainult siis, kui paigaldamine toimub
vastavalt paigaldusjuhendile. Paigaldatud seadme veatu t66
eest vastutab paigaldaja.

Seadet tohib vooluvérguga tihendada ainult litsentseeritud
elektrik.

Enne mis tahes t6dde teostamist Iilitage vool vélja.
Loikevigastuste valtimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise
ajal ligipdésetavad detailid voivad olla teravate servadega.
Enne paigaldamist kontrollige, ega seade ei ole transportimisel
viga saanud.

Arge tdstke seadet uksest, uksekdepidemest ega alumisest
ventilatsiooniliistust.

Paigaldamisel jérgige kehtivaid ehitusndudeid ja kohaliku
elektriettevdtja néudeid.

Seade kuulub klassi 3: ette ndhtud integreerimiseks
k66gimddblisse vastavalt joonisele (jpidage kinni minimaalsetest
vahekaugustest)

Planeerimissoovitused

Uksepiire ei ole vahetatav.

Mo66bli kaugus ukse esikuljest 47 mm.

Mo&6bli kaugus uksekéepideme vélisservast 94 mm hiljem
paigaldatud kéepideme korral (lisatarvik).

Veenduge, et esipaneel koos uksekéepidemega ei takista
kilgsahtlite avamist.

Nurgalahenduse planeerimisel votke arvesse, et ukse avanemise
nurk on vdhemalt 90°.

Integreeritava moobli ettevalmistamine
Méébel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab taluma temperatuuri
kuni 90°C, kilgnev mdébel temperatuuri kuni 70°C.

Integreeritava kapi vahepéhjas olev ventilatsiooniava peab olema
vahemalt 20 x 500 mm suurune.

Pistikupesa peab paiknema véljaspool paigaldusnissi.

Tehke modblisse véljaldiked enne seadme kohaleasetamist.
Eemaldage laastud, need voéivad héirida elektridetailide t66d.
Kinnitamata moédbel tuleb seina kiilge kinnitada standardse
nurgikuga.

Paigalduskérguse valikul veenduge, et tarvikuid saaks ahjust
hoélpsalt valja votta.

Uhendamine vooluvdrguga

Veenduge, et elektrikilbi kaitse on sobiv. Seadme pinge ja
sagedus peavad kokku langema vooluvérgu pinge ja sagedusega
(vt andmesilt).

Seade vastab kaitseastmele 1 ja see tuleb hendada kaitsejuhiga.
Vajalik on B voi C tli0pi automaatkaitseldliti.

Uhendamine: paigaldada tuleb kdikide pooluste ahelakatkesti,
mille kontaktivahe on vdhemalt 3 mm. Pérast sisseehitamist peab
see olema ligipaasetav. )

lima Gihenduskaablita seade: Uhendus tuleb teostada vastavalt
Uhendusjoonisele. Vajaduse korral monteerige komplekti kuuluvad
vasksillad. Vale Gihendamise korral vdib seade kahjustada saada.



Uhendusjuhe: tiiip HO5 VV-F vdi kérgem. Kaitsejuhtme kollane-
roheline soon peab olema seadme pool teistest soontest 10 mm
vorra pikem.

Kui paigaldusstigavus on 550 mm, viige Uhendusjuhe korpuse
nurga piirkonnas paremalt alla.

Seadme paigaldamine

Kahe seadme korvuti paigaldamise korral peavad mélemad
uksekéepidemed / slivistatud kdepidemed olema suunatud
keskele.

Kui seadme peal ei ole vahepdhja, tuleb seade kaldu vajumise
valtimiseks kinnitada: selleks kinnitage kappi mélemale poole
kaks standardset nurgikut (450 mm siigavusele, 5 mm
seadmest kdrgemale).

.Likake seade integreeritavasse modblisse taielikult sisse.
Veenduge, et ihendusjuhe on vaba, ei jaa millegi vahele ega
jookse Ule teravate servade.

. Tsentreerige seade.

Seadme ja sellega kiilgneva mddbli vahele tuleb jatta 5 mm
6huvahe.

3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.

4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage

ukse kuljest transporditugi.

-

Ukse asendi reguleerimine

Tépseks valjarihtimiseks saab ukse asendit veidi reguleerida.
Selleks tdmmake seade paigaldusnissist veidi vélja. Seadme
Ulemiselt kiiljelt ligendi lahedusest leiate ovaalse ava.
Lédvendage kahte kurvi (kuuskant 5 mm) veidi, kuid arge keerake
neid valja! Seadke uks kilgmisest kruvist (Torx 20) digesse
asendisse.Keerake kaks kruvi (kuuskant 5 mm) uuesti kinni.
Markused

Seadme ukse asendit saab reguleerida Glemisest liigendist, et
ukse Ulaserva ja llemise dhuliistu vaheline ava oleks dige
mddduga.

Ust ei saa reguleerida kérgemale ega madalamale.

Seadme uks on tarnimisel reguleeritud digesse asendisse.
Uldjuhul ei ole ukse asendit vaja reguleerida.

Kombinatsioon d6huringlusega auruahjuga
Esmalt paigaldage 6huringlusega auruahi. Jargige dhuringlusega
auruahju paigaldusjuhendit.

Kui paigaldussligavus on 550 mm, seadke veevoolikud ja
Uhendusjuhe korpuse véljaldike piirkonda.

Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 60 cm)
Kdigepealt paigaldage soojendussahtel WS. Jargige
soojendussahtli paigaldusjuhendit.

Tostke ahi kappi soojendussahtli peale. Téstmisel olge ettevaatlik,
et véltida soojendussahtli liistu vigastamist.

Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 76 cm)

Ahju/auruahju (BO/BS) (laius 76 cm) paigaldamiseks
soojendussabhtli kohale on néutav stabiilse vahepdhja olemasolu.

Lahtithendamine

1. Lahutage seade vooluvorgust.
2. Keerake lahti kinnituskruvid.
3.Kergitage seadet pisut ja tdmmake téiesti valja.

Tarkeita vihjeita

A Loukkaantumisvaara!

Laite on painava. Laitteen siirtdmiseen tarvitaan 2 henkil6a. Kayta

vain tarkoitukseen sopivia apuvélineita.
Lue ndma4 ohjeet tarkoin kannesta kanteen ja sailyt4 ohjeet. Vain
jos asennus on tehty asiantuntevasti tdmé&n asennusohjeen
mukaisesti on laitteen turvallinen kaytté taattu. Asentaja on
vastuussa siita, etté laite toimii paikalleen asennettuna
moitteettomasti.
Laitteen saa asentaa vain valtuutettu sdhkdasentaja.
Jokaisen huoltotoimenpiteen yhteydessa on laitteesta
katkaistava virta.
Kéyta suojahansikkaita leikkuuvammojen estédmiseksi.
Asennuksen yhteydessa esilld olevat osat voivat olla teravia.
Tarkista laite ennen paikalleen asennusta mahdollisten
kuljetusvaurioiden suhteen.

Ala nosta laitetta luukusta, luukun kahvasta tai alemmasta
iimalistasta.

Asennettaessa taytyy noudattaa voimassa olevia
rakennussaadoksia ja paikallisen sdhkdntuottajan maarayksia.
Laite joka kuuluu laiteluokkaan 3: Keittidkalusteisiin
asentaminen asennuspiirroksen mukaisesti (huomioi
vahimmaisetaisyydet).

Suunnitteluohjeita

Luukun avautumissuuntaa ei voi vaihtaa.

Etéisyys kalusterungon ja luukun etupinnan valilla 47 mm.
Etaisyys kalusterungon ja luukun kahvan ulkoreunan valilla
94 mm, jos kahva on jélkikateen asennettu (erityislisatarvike).
Huomioi asennettaessa etulevyn ylitys ja mahdollisesti luukun
kahva sivuilla olevien laatikoiden aukaisemisen suhteen.

Huomioi kulma-asennusta suunniteltaessa, etta luukun
aukeamiskulma on vahintaan 90°.

Kaapistoihin tehtavat muutostyo6t

Kaapistojen, joihin laite asennetaan on oltava 90°C
lammodnkestavia, laitteen viereisten kaapistojen etureunojen 70°C.
Keittibkaapistoon asennettuun valihyllyyn tehtdva
ilmanvaihtoaukko: vah. 20 x 500 mm.

Liitdntapistorasian on oltava asennussyvennyksen ulkopuolella.
Kaikki kaapistoihin ja ty6étasoihin tehtavat leikkuutyét on tehtévéa
ennen laitteen sijoittamista paikalleen. Syntynyt lastu on
poistettava, koska se voi haitata séhkéisten osien toimintaa.
Mikali kalusteita ei ole asennettu kiinteasti, kiinnitd ne kaupasta
saatavalla kiinnityskulmalla seindan.

Asenna laite vain niin korkealle, ettd paaset vaivatta kasiksi
lisévarusteisiin.

Sahkoverkkoon liittdminen

Huomioi rakennuksen sdhkdasennukseen sovitettu varoke.
Laitteen sahkdisen jannitteen ja taajuuden on vastattava
rakennuksen séhkdasennusta (katso Tyyppikilpi).

Laite vastaa suojaluokkaa | ja sitd saa kayttda vasta kun on
asennettu suojajohdin.

Varmistettava B- tai C-varokeautomaateilla.

Asennuksen yhteydessé on oltava valmiina kaikkinapainen

3 mm:n kosketusvélin katkaisin. Pistorasiaan on paastava kasiksi
my®&s asennuksen jélkeen.

Laite ilman liitédntédjohtoa: Liitetdan vain liitoskuvan mukaan.
Asennetaan tarvittaessa oheiset kuparisillat. Laite voi vaurioitua,
jos sen liitanta tehddan vaarin.

Verkkoliitdntajohto: VerkkoliitAntdjohtojen on vastattava vahintdén
tyyppid HO5 VV-F. Kelta-vihredraitaisen suojajohtimen on oltava
laitteenpuoleisessa pdédssa 10 mm pitempi kuin muut séikeet.
Asennussyvyyden ollessa 550 mm on liitosjohto vedettava uunin
rungon viistoiteun kulman kohdalla oikealle alas.

Kaapistoon asentaminen

Jos asennetaan kaksi laitetta vierekkain: Molempien laitteiden
kahvojen/tartuntasyvennysten on osoitettava keskelle.
Mikéli keittibkaapistossa ei laitteen ylapuolella ole vélihyllyd, on
varmistettava, etta laite ei paddse kallistumaan. Asenna
kaapiston sisdén kaksi kaupasta saatavaa kiinnityskulmaa
laitteen molemmin puolin 450 mm syvyydelle kaapin
sisdreunaan, 5 mm laitteen ylapuolelle.
. Tydnna laite kokonaan kaapistoon.
Varo télldin taittamasta liitosjohtoa, jattdmasta johtoa puristuksiin
tai vetdmaésta sita teravien reunojen yli.
2. Aseta laite keskelle aukkoa ja vaatraa se.
Laitteen ja viereisten kaapistojen etureunojen valiin on jaatava
véhintdan 5 mm:n ilmarako.
3. Tarkista vesivaakaa kayttéen, ettd laite on asennettu tarkasti
vaakatasoon.
4.Kiinnita laite oheisilla ruuveilla. Poista luukussa olevat
kuljetussuojat.

Luukun hienosaato
Laitteen luukkua voidaan tarvittaessa hienosaataa vahan.

Ved3 sitd varten laitetta vahan ulos asennussyvennyksesta.
Laitteen yldosassa on saranoiden puolella soikea aukko. Loystyta
molempia ruuveja (kuusiokolo 5 mm) hiukan, mutta ala kierra niita
irti! Hienos&ada luukkua sivulla olevalla ruuvilla (Torx 20). Kierra
molemmat ruuvit (kuusiokolo 5 mm) taas kiinni.



Huomautuksia

Laitteen luukun asentoa voidaan hienosaatda ylemmasta
saranasta, jotta luukun ylareunan ja ylemman tuuletusritilan
vélinen saumarako on tasmaéllinen.

Luukkua ei voida s&atda korkeussuunnassa.

Laitteen luukku on toimitettaessa hienos&édetty paikalleen.
Luukun hienosdéaté ei ole tavallisesti tarpeen.

Yhdistaminen yhdistelmahoéyryuunin kanssa
Asenna ensin yhdistelm&hdyryuuni. Huomioi
yhdistelm&hdyryuunin asennusohjeet.

Asennussyvyyden ollessa 550 mm on vesijohdot ja liitosjohto
sijoitettava runkoaukon kohdalle.

Yhteensovitus lampolaatikon kanssa
(leveys 60 cm)

Asenna ensin ldmpolaatikko WS. Noudata lampélaatikon
asennusohijetta.

Tydnné uuni lampdlaatikon yldpuolelle kaappiin. Varo
vaurioittamasta lampdlaatikon etupaneelia.

Yhteensovitus lampélaatikkoon kanssa
(leveys 76 cm)

Mallin BO/BS (leveys 76 cm) asennus lampélaatikon WS
ylapuolelle vain muotonsa sailyttdvan vélipohjan kanssa.

Kaapistosta purkaminen

1. Katkaise laitteesta virta.

2. Irrota kiinnitysruuvit.

3. Nosta laitetta hieman ja veda ulos.

Remarques importantes

A\ Risque de blessure !

L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour déplacer

I'appareil. Utiliser exclusivement des moyens appropriés.
Lire attentivement et conserver la notice. Pour garantir la
sécurité pendant le fonctionnement de I'appareil, ce dernier doit
étre monté de maniere conforme aux regles de l'art.
L'installateur est responsable du bon fonctionnement de
I'appareil sur le lieu ou il I'a installé et mis en service.
Le technicien chargé du branchement doit étre agréé.
Avant d'effectuer tout travail, couper |'alimentation électrique.
Pour éviter les coupures, porter des gants de protection. Les
pieces accessibles durant le montage peuvent présenter des
arétes vives.
Vérifier si I'appareil n'a pas été endommagé durant le transport.
Ne pas soulever I'appareil en le prenant par la porte, par la
poignée de porte ou par la réglette inférieure d'aération.
Pour l'installation, respecter les régles en vigueur et les
consignes du distributeur local d'électricité.
Appareil de classe 3 : a installer dans un meuble de cuisine
selon le schéma de pose (respecter les distances minimales).

Instructions de planification

Le sens d'ouverture de la porte n'est pas modifiable.

Distance entre le corps du meuble et la facade de |a porte :

47 mm.

Distance entre le corps du meuble et le bord extérieur de la
poignée de la porte : 94 mm dans le cas de la poignée ajoutée
(accessoire spécial).

Faire attention au débordement de la fagcade, y compris le cas
échéant celui de la poignée, pour l'ouverture de tiroirs latéraux.
Si une solution d'angle est envisagée, tenir compte d'un d'angle
d'ouverture de la porte d'au moins 90°.

Préparation des meubles

Les meubles ou sont encastrés les appareils doivent résister
jusqu'a une température de 90 °C, et les fagades des meubles
voisins jusqu'a 70 °C.

Découpe d'aération dans le fond intermédiaire du meuble.

mini 20 x 500 mm.

La prise de courant doit se trouver a I'extérieur de la niche
d'encastrement.

Faire les découpes sur le meuble avant de mettre I'appareil en
place. Eliminer les copeaux qui pourraient affecter le
fonctionnement de composants électriques.

Si les meubles ne sont pas fixés, il faut les fixer au mur au moyen
d'une équerre du commerce.

Placer I'appareil & une hauteur telle qu'il soit encore possible de
sortir facilement les accessoires.

Raccordement électrique

S'assurer que l'installation électrique du logement est
suffisamment protégée. La tension et la frequence de I'appareil
doivent correspondre a celles de l'installation électrique (voir la
plaquette d'identification).

L'appareil est de la classe de protection 1 et doit obligatoirement
étre raccordé a une prise avec terre.

Il doit étre protégé par un coupe-circuit automatique type B ou C.
Il faut prévoir dans l'installation un disjoncteur multipolaire ayant
une distance d'ouverture des contacts d'au moins 3 mm et restant
accessible aprés la pose.

Appareil sans cordon d'alimentation : faire le raccordement
uniguement selon le schéma de branchement. Si nécessaire,
utiliser les cavaliers en cuivre fournis. S'il n'est pas branché de
maniéere conforme, I'appareil peut étre endommagé.

Cordon d'alimentation secteur : type HO5 VV-F ou qualité
supérieure. Du cété de I'appareil, le conducteur vert-jaune de terre
doit avoir une longueur supérieure de 10 mm aux autres
conducteurs.

Pour une profondeur d'encastrement de 550 mm, faire passer le
cordon d'alimentation a droite et par le bas dans la zone ou le
boitier présente un coin coupé.

Pose de lI'appareil

En cas de pose de deux appareils cote a cote : Les deux
poignées de porte doivent étre tournées vers le milieu.
S'il n'y a pas de fond intermédiaire au-dessus de l'appareil,
bloquer ce dernier pour I'empécher de basculer dans le meuble :
fixer deux équerres du commerce des deux cétés du meuble
(profondeur 450 mm, 5 mm au-dessus de la hauteur de
I'appareil).

1. Insérer complétement I'appareil dans le meuble.
Ne pas couder le cordon électrique, ni le coincer ou le faire
passer sur des arétes vives.

2. Centrer l'appareil.
Entre I'appareil et les fagades voisines du meuble, il faut laisser
un jeu de 5 mm.

3. Ajuster I'appareil a I'horizontale de maniére trés précise au
moyen d'un niveau a bulle.

4. Fixer l'appareil avec les vis fournies. Enlever la sécurité de la
porte.

Ajuster la porte

La porte de I'appareil peut étre légérement ajustée pour obtenir un
alignement exact.

Pour ce faire, extraire Iégerement I'appareil de la niche
d'encastrement. Une ouverture ovale se trouve sur le cété
charniéere du dessus de I'appareil. Desserrer légérement les vis
(Allen 5 mm), mais ne pas les extraire ! Ajuster la porte sur les vis
latérales (Torx 20). Resserrer les deux vis (Allen 5 mm).

Remarques

L'horizontalité de la porte de I'appareil peut étre ajustée au
niveau de la charniere supérieure, afin d'obtenir un jeu constant
entre la porte et le bandeau supérieur.

La porte ne peut pas étre ajustée en hauteur.

La porte de I'appareil est ajustée dans son état de livraison. Il
n'est normalement pas nécessaire d'ajuster la porte.

Association avec un four a vapeur
Monter d'abord le four a vapeur. Respecter la notice de pose du
four a vapeur.

Pour une profondeur d'encastrement de 550 mm, positionner les
flexibles d'eau et le cordon d'alimentation dans la zone ou le
boitier est évidé.

Combinaison avec un tiroir chauffant

(largeur 60 cm)

Monter d'abord le tiroir chauffant WS. Respecter les instructions
de montage du tiroir chauffant.

Introduire le four dans le meuble d'encastrement sur le tiroir
chauffant. En l'introduisant, ne pas endommager le bandeau du
tiroir chauffant.
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Combinaison avec un tiroir chauffant
(largeur 76 cm)

Encastrement BO/BS (largeur 76 cm) au-dessus du tiroir chauffant
WS uniquement avec un faux-plancher indéformable.

Dépose

1. Mettre I'appareil hors tension.

2. Desserrer les vis de fixation.

3.Soulever Iégerement et extraire entierement l'appareil.

Vazne napomene

A\ Opasnost od ozljede!

Uredaj je tezak. Za pomicanje uredaja potrebne su 2 osobe.

Koristite samo primjerena pomagala.
PaZljivo proCitajte i Cuvajte ove upute. Samo kod pravilne
ugradnje sukladno ovim uputama za montazu je zajamcena
sigurnost tijekom uporabe. Instalater jam¢i za besprijekorno
funkcioniranje na mjestu postavljanja.

Samo ovlasteno struéno osoblje smije prikljuiti uredaj.
Prije izvrSenja svih radova isklju€ite dovod struje.

Kako biste sprijecili posjekotine, nosite zastitne rukavice.
Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oStre rubove.
Prije ugradnje uredaja provjerite da na njemu nema transportnih
ostecéenja.

Uredaj ne podizite drzedi vrata, ru¢ku na vratima ili donju
ventilacijsku letvicu.

Kod instalacije morate postivati trenutno vazece propise iz
podrucja gradnje i propise lokalnog distributera elekiri¢ne
energije.

Uredaj razreda uredaja 3: Za ugradnju u kuhinjski element
prema skici za ugradnju (pridrzavajte se najmanijih razmaka).

Napomene za planiranje

Granicnik vrata nije zamjenijiv.

Razmak od korpusa elementa do fronte vrata 47 mm.

Razmak od korpusa elementa do vanjskog ruba rucke na vratima
94 mm kod naknadno opremljene ruc¢ke (poseban pribor).

Vodite rac¢una o isturenom dijelu fronte, po potrebi uklj. ru€ku na
vratima, za otvaranje bocnih ladica.

Pri planiranju kutnog rjeSenja vodite racuna o kutu otvaranja vrata
od najmanje 90°.

Priprema ugradbenog elementa

Ugradbeni elementi moraju biti otporni na temperaturu do 90 °C, a
grani¢ne fronte elemenata na temperaturu do 70 °C.

Izrez za ventilaciju u medudnu ugradbenog elementa:

min. 20 x 500 mm.

Prikljuéna kutija mora biti izvan ugradbene nise.

Sve radove izrezivanja na elementu provedite prije umetanja
uredaja. Uklonite strugotine jer bi mogle negativno utjecati na rad
elektri¢nih sastavnih dijelova.

Nepri¢vrsceni element s obi¢nim kutnikom pri¢vrstite na zid.

Uredaj ugradujte samo na onu visinu na kojoj ¢ete bez poteskoca
modi vaditi pribor.

Elektriéni prikljué¢ak

Pazite na primjerenu zastitu kuéne instalacije. Napon i frekvencija
uredaja moraju se podudarati s elektricnom instalacijom (vidi
oznacnu plocicu).

Uredaj odgovara klasi zastite 1 i smije se koristiti samo ukoliko je
prikljucen na priklju¢ak sa zastitnim vodiCem.

Potrebna je zastita pomodu B ili C automata.

Kod instalacije treba biti prisutna jedna svepolna razdvojna
sklopka s otvorom kontakta od najmanje 3 mm. Ista mora biti lako
dostupna i nakon ugradnje.

Uredaj bez prikljuénog voda: Priklju¢ite samo prema priklju¢noj
shemi. Po potrebi montirajte isporu¢ene bakrene premosnice.

U slucaju pogresnog prikljucka uredaj se moze ostetiti.

Mrezni priklju¢ni vod: tip HO5 VV-F ili vece vrijednosti. Zuto-zelena
zila prikljuka sa zastitnim vodi¢em mora biti na strani uredaja
dulja 10 mm od ostalih zila.

Za dubinu ugradnje od 550 mm vodite prikljuéni kabel u podrucju
kosog kuta kucista s desne strane prema dolje.

Ugradnja uredaja
Ugradnja dva uredaja jedan pored drugog: Obje rucke na
vratima / upustene rucke moraju biti okrenute prema sredini.

Uredaj u elementu osigurajte od prevrtanja ako nema medudna
iznad uredaja: Pri¢vrstite dva obi¢na kutnika na obje strane u
elementu (na dubinu 450 mm, 5 mm iznad uredaja).

1. Uredaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
Pritom pazite da ne presavijete, priklijestite prikljuni kabel i da ga
ne vodite preko ostrih rubova.

2.Uredaj izravnajte.
Izmedu uredaja i susjednih fronti elemenata potreban je zracni
raspor od 5 mm.

3. Uredaj izravnajte to¢no vodoravno pomocu libele.

4. Uredaj pricvrstite isporuCenim vijcima. Skinite transportni
osigura¢ na vratima.

Namjestanje vrata

Kako biste to¢no izravnali uredaj, mozete jednostavno namjestiti
vrata uredaja.

U tu svrhu malo izvucite uredaj iz ugradbene niSe. Na gornjoj
strani uredaja naci ¢ete ovalni otvor na strani Sarke. Malo otpustite
oba vijka (imbus 5 mm), ali ih nemojte odvrnuti! Vrata namjestite
na bocnom vijku (torx 20). Ponovno zategnite oba vijka (imbus

5 mm).

Napomene

Vrata uredaja mozete izravnati na gornjoj Sarki kako biste dobili
to¢nu mjeru proreza gornjeg ruba vrata do gornje ventilacijske
letvice.

Vrata nisu podesiva po visini.

Vrata uredaja su namjestena prilikom isporuke. Inace nije
potrebno namjestanje vrata.

Kombiniranje s parnom pe¢nicom
Najprije montirajte parnu pecnicu. Pridrzavajte se uputa za
montazu parne pecnice.

Za dubinu ugradnje od 550 mm pozicionirajte crijeva za vodu i
prikljuéni kabel u podrucju otvora kucista.

Kombiniranje s grijacom ladicom (Sirine 60 cm)
Najprije montirajte grija¢u ladicu WS. Pridrzavajte se uputa za
montazu grijace ladice.

Pecnicu umetnite u ugradbeni element iznad grijace ladice.
Prilikom umetanja nemojte ostetiti masku grijace ladice.

Kombiniranje s grijacom ladicom (Sirine 76 cm)

Ugradnja BO/BS (Sirine 76 cm) iznad grijace ladice WS samo sa
stabilnim medudnom.

Demontaza

1. Odvojite uredaj s napona.

2. Otpustite pri¢vrsne vijke.

3. Uredaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.

Catatan penting
A\ Bahaya cedera!

Peralatan ini sangat berat. Diperlukan 2 orang untuk
memindahkan peralatan ini. Gunakan alat dan perlengkapan yang
sesuai saja.
Baca instruksi ini dengan teliti dan simpan di tempat yang aman.
Keamanan selama pemakaian hanya dapat dipastikan jika
peralatan dipasang dengan benar sesuai dengan instruksi
pemasangan ini. Pemasang bertanggung jawab untuk
memastikan peralatan bekerja dengan sempurna pada titik
pemasangan.
Hanya izinkan profesional berlisensi untuk menyambungkan
peralatan.
Peralatan harus terputus dari sumber daya selama semua
pengerjaan pemasangan.
Kenakan sarung tangan pelindung untuk mencegah cedera
karena luka. Bagian yang dapat diakses selama pemasangan
mungkin memiliki tepi yang tajam.
Periksa peralatan akan kerusakan saat pemindahan sebelum
pemasangan.
Jangan angkat peralatan pada pintu, gagang pintu, atau
ventilasi udara bawabh.
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Untuk pemasangan, peraturan gedung dan peraturan pemasok
listrik setempat yang saat ini berlaku harus diikuti.

Peralatan ini sesuai dengan peralatan kelas 3 untuk
pemasangan pada unit dapur menurut gambar pemasangan.
Amati jarak minimum.

Catatan perencanaan

Engsel pintu tidak dapat dibalik.

Permukaan panel pintu dari peralatan memanjang hingga 47 mm
dari rongga perabot.

Tepi luar dari gagang pintu memanjang hingga 94 mm dari rongga
perabot.

Pertimbangkan bagian yang menggantung, termasuk gagang
pintu, saat berencana untuk membuka laci di sebelah peralatan.

Saat merencanakan solusi di sudut, perhatikan sudut bukaan pintu
90°.

Mempersiapkan unit dapur

Unit yang dipasang harus tahan panas hingga 90 °C, bagian
depan kabinet di sekitar hingga 70 °C.

Pemisah ventilasi minimal sebesar 20 x 500 mm harus dibuat
pada lantai pemisah dari unit sekitar.

Kotak sambungan peralatan harus berada di luar ruang
pemasangan.

Lakukan pengerjaan pemisah pada unit perabot dan bagian kerja
dapur sebelum memasang peralatan. Buang sisa-sisa atau
pengoperasian yang benar dari komponen listrik mungkin akan
mengalami gangguan.

Amankan unit bebas ke dinding menggunakan braket standar
yang bebas dijual di pasaran.

Hanya pasang peralatan hingga ketinggian yang memungkinkan
aksesori untuk dilepas dengan mudah.

Sambungan listrik

Pastikan instalasi rumah memiliki sekering atau perlindungan
pemutus sirkuit yang cukup. Periksa peralatan memiliki voltase
dan frekuensi yang sama dengan sistem instalasi listrik (lihat pelat
nilai).

Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan 1 dan hanya boleh
dioperasikan dengan sambungan pembumian berpelindung.
Perlindungan sekering menggunakan pemutus sirkuit B atau C
diperlukan.

Sistem instalasi harus menggabungkan saklar isolasi semua kutub
dengan jarak kontak setidaknya 3 mm. Ini harus tetap dapat
diakses setelah pemasangan.

Peralatan tanpa kabel penyambung daya: Hanya sambungkan
seperti yang ditunjukkan pada diagram penyambungan. Pasang
jembatan tembaga yang disertakan seperti yang diminta.
Penyambungan yang salah dapat mengakibatkan kerusakan pada
peralatan.

Kabel penyambung daya: tipe HO5 VV-F atau dengan nilai lebih
tinggi. Kabel kuning/hijau untuk sambungan PE harus 10 mm lebih
panjang daripada kabel lain pada sisi peralatan.

Bagian belakang peralatan memiliki tepi yang runcing. Ketika
kedalaman kabinet adalah 550 mm, timah penyambung harus
diarahkan ke bawah ke bagian sisi kanan belakang dari kabinet ke
kotak penyambung.

Memasang peralatan
Saat memasang dua peralatan saling berdampingan, gagang
pintu / pegangan tersembunyi harus berada di tengah.

Jika tidak ada laci yang dipasang di atas peralatan, amankan
peralatan akan bahaya terbalik saat pintu dibuka. Pasang dua
sudut standar 5 mm di atas peralatan pada kedalaman 450 mm
di dalam kabinet.

1. Masukkan peralatan seluruhnya ke kabinet.

Jangan membuat kabel daya menjadi kusut atau terlilit, atau
hindari kabel dan selang dari tepi yang tajam.

2. Posisi peralatan di tengah.

Harus ada celah udara sebesar 5 mm antara peralatan dan
kabinet sekitar.

3.Menggunakan waterpas, atur peralatan agar benar-benar rata.

4. Sekrup peralatan dengan kuat pada tempatnya dengan sekrup
yang disediakan. Lepas kunci transportasi pada pintu.

Menyejajarkan pintu
Untuk memastikan pintu peralatan telah sejajar dengan benar
dengan peralatan, pintu dapat disejajarkan.

Untuk melakukan ini, Anda harus menarik peralatan sedikit keluar
dari tempatnya. Anda akan menemukan bukaan oval pada bagian
atas peralatan pada sisi engsel. Buka sedikit kedua sekrup (soket
segi enam 5 mm), tapi jangan sampai benar-benar keluar. Atur
pintu menggunakan sekrup (Torx 20) pada sisinya.Kencangkan
kedua sekrup (soket segi enam 5 mm).

Petunjuk-Petunjuk

Penjajaran pintu peralatan dapat diatur pada engsel bagian atas
untuk mendapatkan celah yang tepat antara tepi atas pintu dan
strip udara atas.

Tinggi pintu tidak dapat diatur.

Pintu peralatan telah disejajarkan saat peralatan dikirim.
Biasanya Anda tidak perlu untuk menyejajarkan pintu.

Kombinasi dengan oven uap
Pasang oven pengukus dulu. Ikuti petunjuk pemasangan untuk
oven uap.

Untuk mendapatkan kedalaman pemasangan sebesar 550 mm,
selang air dan kabel penyambung harus mengikuti tepi miring di
sudut rumahnya.

Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 60 cm)
Pertama-tama pasang laci penghangat dulu. Ikuti petunjuk
pemasangan untuk laci penghangat.

Geser oven, pada laci penghangat, ke dalam kabinet
pemasangan. Jangan rusak penutup laci penghangat saat
menggesernya masuk.

Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 76 cm)

Pemasangan BO/BS (lebar 76 cm) di atas laci penghangat WS
hanya dengan lantai menengah yang stabil seacara dimensi.

Pelepasan

1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
2.Lepas sekrup pengaman.

3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.

Indicazioni importanti
A\ Pericolo di lesioni!

L'apparecchio & pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone.
Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.
Leggere attentamente e conservare le istruzioni. Solo
un'installazione corretta conformemente a quanto indicato nelle
istruzioni di montaggio garantisce la sicurezza durante l'uso.
L'installatore risponde del corretto funzionamento nel luogo di
montaggio.
L'apparecchio deve essere collegato solo da un tecnico
autorizzato.
Staccare I'alimentazione di corrente prima di procedere ad ogni
tipo di intervento.
Per evitare lesioni da taglio indossare guanti di protezione.
| pezzi accessibili durante il montaggio possono essere taglienti.
Controllare la presenza di danni da trasporto prima del
montaggio.
Non sollevare I'apparecchio prendendolo per lo sportello, la
maniglia o il listello di ventilazione inferiore.
Per l'installazione osservare le norme edili attualmente in vigore
nonché le disposizioni dell'azienda regionale erogatrice di
elettricita.
Apparecchio appartenente alla classe 3. Installare I'apparecchio
in un mobile da cucina seguendo lo schizzo di montaggio
(rispettare le distanze minime).

Indicazioni di progettazione

Non cambiare la battuta dello sportello.

Distanza tra il corpo del mobile e la superficie frontale dello
sportello 47 mm.

Distanza tra il corpo del mobile € il bordo esterno della maniglia
94 mm con maniglia aggiunta successivamente (accessorio
speciale).

Tenere conto della sporgenza della parte frontale, ev. incl.
maniglia, per I'apertura dei cassetti laterali.

Per la progettazione di una soluzione ad angolo, considerare
I'angolo di apertura dello sportello di min. 90°.
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Preparare il mobile ad incasso

I mobili da incasso devono essere resistenti a temperature fino a
90 °C, i mobili adiacenti fino a 70 °C.

Intaglio di ventilazione nel piano intermedio del mobile da incasso:
min. 20 x 500 mm.

La presa di collegamento deve trovarsi fuori dalla nicchia di
montaggio.

Eseguire i lavori di intaglio sui mobili prima di inserire
I'apparecchio. Rimuovere i trucioli per non pregiudicare il
funzionamento dei componenti elettrici.

I mobli non fissati vanno ancorati alla parete con un angolare
comunemente reperibile in commercio.

Montare I'apparecchio ad un'altezza tale da consentire la
rimozione agevole degli accessori.

Allacciamento elettrico

Assicurarsi che i fusibili dell'impianto domestico siano idonei.
Tensione e frequenza dell'apparecchio devono corrispondere
all'impianto elettrico (v. targhetta).

L'apparecchio & conforme alla Classe di protezione 1 e deve
funzionare sempre e solo con un collegamento di messa a terra.

E' necessaria una protezione tramite dispositivi automatici B o C.

Sull'impianto deve essere disponibile un interruttore di
separazione da tutti i poli con un'apertura dei contatti di almeno

3 mm. Questo deve essere accessibile anche dopo l'installazione.
Apparecchio senza cavo di allacciamento: collegarlo solo
secondo lo schema fornito. Se necessario montare i ponticelli in
rame in dotazione. In caso di collegamento errato, I'apparecchio
puo subire danni.

Cavo di collegamento alla rete: Tipo HO5 VV-F o superiore. |l
conduttore giallo-verde sull'apparecchio per il collegamento della
massa deve essere 10 mm piu lungo degli altri conduttori.

Per una profondita di montaggio di 550 mm, convogliare il cavo di
allacciamento a destra verso il basso nella zona dell'angolo
smussato dell'apparecchio.

Installare I'apparecchio
Se si montano due apparecchi uno accanto all'altro: Entrambe le
maniglie / le impugnature devono essere rivolte verso il centro.
Assicurare I'apparecchio nel mobile di modo che non possa
ribaltarsi, se non vi & un piano intermedio sopra |'apparecchio:
Fissare due comuni angolari su entrambi i lati nel mobile

(a2 450 mm di profondita, 5 mm sopra l'altezza dell'apparecchio).

1. Infilare completamente I'apparecchio nel mobile.

Badare a non piegare, incastrare e non far passare su bordi
taglienti il cavo di collegamento.

2. Allineare l'apparecchio centralmente.
Tra I'apparecchio e i pannelli frontali dei mobili adiacenti deve
esserci un'aria di 5 mm.

3. Allineare l'apparecchio con la bolla.

4.Fissare |'apparecchio con le viti in dotazione. Rimuovere la
protezione per il trasporto dallo sportello.

Regolazione della porta

Per ottenere l'esatto allineamento & possibile regolare con facilita
la porta dell'apparecchio.

A tal proposito estrarre un po' I'apparecchio dalla nicchia
d'incasso. Sulla parte superiore dell'apparecchio, sul lato della
cerniera si trova un'apertura ovale. Allentare leggermente
entrambe le viti (Inbus 5 mm), ma non rimuoverle! Allineare lo
sportello alla vite laterale (Torx 20). Fissare nuovamente entrambe
le viti (Inbus 5 mm).

Avvertenze
Lo sportello dell'apparecchio puo essere allineato alla cerniera
superiore, per ottenere la dimensione esatta della fessura tra il
bordo superiore dello sportello e la bocchetta di ventilazione
superiore.
Lo sportello non pud essere regolato in altezza.
Al momento della consegna lo sportello dell'apparecchio &
allineato. Normalmente non € necessaria un'ulteriore
regolazione.

Combinazione con CombiVapore

Montare prima il CombiVapore. Osservare le istruzioni di
montaggio del CombiVapore.

Per una profondita di montaggio di 550 mm, posizionare i flessibili
dell'acqua ed il cavo di allacciamento nella zona dell'intaglio
dell'alloggiamento.

Combinazione con scaldavivande

(larghezza 60 cm)

Prima montare lo scaldavivande WS. Prestare attenzione alle
istruzioni per il montaggio dello scaldavivande.

Inserire il forno nel mobile ad incasso sopra lo scaldavivande. In
fase di inserimento prestare attenzione a non danneggiare il
pannello dello scaldavivande.

Combinazione con scaldavivande
(larghezza 76 cm)

Montaggio BO/BS (larghezza 76 cm) sopra scaldavivande WS
solo con ripiano intermedio dimensionalmente stabile.

Smontaggio

1. Staccare I'apparecchio dalla corrente.

2. Svitare le viti di fissaggio.

3. Sollevare leggermente I'apparecchio e sfilarlo completamente.

Herisri eckepTynep

A Kemtap 6onbin kany KayinTiniri!

Kypbinfbl aybip. KypbinfbiHbl XbIDKBITY YLLiH 2 Kici kepek. Tek TvicTi

KeMeK KypasbiH nanaasnbiHbI3.
HycKkaynbiKTbl MYKMAT OKbIN CaKTaHbi3. TeK opHaTy HycKaybifbl
GoibiHLLA MaMaHAbIK, OpHaTy nanaanaHy KayincisairiH kKamTamacshl3
etegi. OpHaTyLUbl OpHATbINFAH XXepAe KeAeprici3 XYMbIC iCTeyi YLUiH
»ayankep.
TeK KoHUeccHAnaHFaH MamaH FaHa KYpPbINFbIHbI KOCY Kepek.
Bapnblk »yMbicTapAbl OpbliHAAYAaH aniblH TOKTbl OLUipiHI3.
Keciny KayiniHiH anablH any yLwiH Kopray KonFabblH KuiiHi3. OpHaTty
KesinZeri KomxkeTimai 6enikrep eTKip 60Mybl MYMKIH.
OpHaTtyaaH anfblH KypbiiFbiHbl TackiManaay 3aMAHAapbiHa
TEKCEPIHi3.
KyYpbINFbIHbI ECIKTE ECiK TYTKaCblHAA HeMece TOMEHT i aya
nnaHKacbiHAa KeTEPMEHI3.
OpHarty yLiH aFbIMAbIK, XYPETIH KYPbIbIC epexkenepi MeH
alMaKTbIK 3MEKTP *ababIKTayLWbICbIHbIH KaFuaanapblH eCKepiHia.
3 KYpPbIIFbI KNNACbIHbIH KYPBIFLICKI: acyi »uhasbiHa opHaTy
cbizbacbiHa cai opHaTy YLUiH (MUHUManAbIK apanbiKTapasl
ecKepiHisaep).

Mocnapnay Hyckaynapbl

Ecik wekTeyilliH anmacTblpy MyMKIH eMec.

Xuhas kopnycblHaH ecik anabl 6eTiHe AeMiHri KalbIKTbIK 47 MM.
Xunha3s kopnycblHaH eCik TYTKACbIHbIH CbIPTKbI KbipblHa AeiH
KaLUbIKTBIK 94 MM KOCbIMLLA OpHaTbUIFAaH TyTKaAa (apHawbl Kepek-
apakrap).

Anfbl WIFLIN TYPYbIH, Kepek 6onca, ecik TYTKacbIMeH, LUeTKi
TapTnanapAel allbllybl YLWiH ECKepiHi3.

BypelwTta opHaTbinatbiH 6onca ecik albiny Oypbillbl kemiHae. 90°
BonyblH ecKepiHia.

Kipiktipme wuhas nanbiHpay

KipikTipme »kuhas 90 °C aeiiH Temnepatypara wblaamabl 6onyb
KepeK, LwekTec xuhas anasinapsl 70 °C aeniH.

Xengnety oibIFbl KipicTipineTiH WwWkadTbiH apanbik Ty6iHae:

MUH. 20 x 500 MMm.

PoseTka KipicTipy KybICbl ChIPTBIHAA XaTybl KEPEK.

KypbInFbiHBI OpHaTyAaH anabliH Xuhasaa 6apnblK KECY YKYMbICTapbIH
OpbiHAaHbI3. XXOHKanapAel anbin TacTaHbi3, 9UTNece on SNeKTp
GeniKTEPIHIH YXYMbICbIHA 8Cep eTyi MYMKiH.

BekitinmereH »uhasaa ctaHaapTTel OyphilUneH Kabbipraaa GekiTy.

KypbinFbiHbI XabablKTap Keaepricia anbliHaTbiH Xaraanaarsl OuWiKTiKTe
OpHaTbIHbI3.

AneKTp weniciHe Kocy

YW aneKTp cbiMAapblHbIH COMKEC KOPFasyblHa KO3 XETKI3iHi3.
KyYpbINFbIHBIH KEPHEYI MEH XKMiniri aNeKTp opHaTna MeH caiikec 6onybl
KepeK (3aybITTbIK TaKTanLLaHbl KapaHbi3).

Kypbinfbl 1 Kopray ChiHbIBbIHA Calikec 60MbIn Gip FaHa »epre
KOCbI/IFaH KOPEKMNEeH KonAaaHybl MYMKIH.

B Hemece C aBTOMaThl apKbifibl CAKTaHAbLIPY Kepek Gonapl.
OpHaTtyaa 6apnblk, NONKOCTEl KEMIHAE 3-MM-KOHTaKTTIK, OblFbl 6ap
ablpatyLwbl 60nybl kKepek. byn oHaTyaaH coH ani KomkeTimiai 6onybl
Kepex.
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Acnan Kocbl cbiMbICbI3: Kocy cxemachl 6oiblHLLA KOCbIHbI3. Kepek
6onca MHaKTarbl MbIC KancklpManapblH OpHaTbiHbI3. Jypbic eMec
KOCbITyAa KYPbIIFbIHBI 3aKbiMAay MYMKIH.

Xenire kocy cbimbl: Typi HO5 VV-F Hemece »ofFapbichl. XXepre
KOCbIIFAH KOPEKMEH Ccapbl-XKachlil Tapam acnarn arbiHaH 6acka
TapamaapaaH 10 MM y3blH 60nybl KEpek.

OpHary TepeHairi 550 mm 6onrFaHaa Kocy KabeniH KMChIK Kopnyc
6YpbILLbIH aiMaFbIHAA OHFA TOMEHIe anapblHbl3.

KypbInfbiHbI OpHaTY
Eki KypbinFbiHbI Bip GipiHeH COH opaTyaa: eKi ecik TyTkanapsl / ycray
OWibIKTapbl OpTara Kapaybl Kepek.
KypbInFbiHbI ayAapbiiyaaH cakTaHAblpbin GeKiTiHi3, erep KypbiiFbl
YKOFapbICbiHAA eLUKaHAAN: eKi cTaHAapTThl OYPbILITHI EKi XKaFbIHaH
wKadTa 6ekKiTiHi3 (450 MM TepeHaikTe, 5 MM KypbinFbl
YKOFapbICbIHAA).

1. KypbinfbiHbI TONbIK, }Mha3 iLiHe XbIMKbITEIHbI3.

Onpa Kocy kabeniH BYKTeMeHis, KbicnaHbl3 Hemece eTKip et
YCTiHEH OTKi36eHi3.

2. KypbinfFblHbl opTaja AeHennecTipiHis.

KypbinFbl MeH LuekTec Xuhas apacbiHaa 5 MM apanbik 60Mybl KEpeK.

3. KypbinfbiHbl yPOBEHbMEH KenAeHeH AeHrennecTipiHis.

4. KypbInfFbiHbl XXWHaKTarbl OypaHaameH OekiTiHi3. Ecikteri
TacelManiay CakTaHAbIPFbILLbIH anbin KOWbIHbI3.

EcikTi nenaeHis
Lan TeHecTipy YLWiH KypbinFbl eciriH a3 petreyre 6onaaebl.
On YLWiH KYPbINFbIHbI KIPICTIPY KybICbIHAH LWbIFapbIHbI3. KyPbINFbIHbIH
YKOFapFbl XarFblHAA TOMCa YKarFbiHAA ConakTecikTi Tabackl3. Eki
6ypamaHbl éambl Kblprbl 5 MM) a3 6ocaTblHbI3, Gipak LbiFapMaHbi3!
Ecikti )xaH bypamagna (kynabiswa 20) asnaexis. Exi 6ypavaabl (antel
KbIp/ibl 5 MM) Kaiita 6ypan KorbiHbI3.
Hyckaynap
KypbinFbl eciriHiH 6arbITbIH XKOFapFbl TONcaza Asnaey MyMKiH, ecik
YKOFaPFbl LLETIHIH XOFapFbl aya perKacbiHbiHa AeMiHri Aan
apasblfbiHa KeTy YLUiH.

EciKTi BMIKTIFHAE YKbIMKbITY PeTTey MYMKIH.
KypbInfFbl eciri )eTKidy KyhiHae asnaeHreH. Ecik ganaeHyiHid
9.€eTTE Keperi XOK.

BynbiK newwneH kombuauuaaa
AnzbiMeH BynbIK NewTi opHaTbIHbI3. BynbIK newTiH opHaTy
HYCKaybIFbIH €CKEpPIHI3.

550 MM OpHaTy TepeHAiri YLUiH Cy LunaHrTapbiH Kocy kabeniHe kopnyc
CaHblnayblH aiMarbiHAa OPHaNacThIPbIHbI3.

blcbiTy TapTnacbiMeH Kom6uHauuanay (eHi 60 cm)
AnabimeH WS bIChITY »aLLIriH OpHaTbIHbI3. blCITY XaLWiriHiH opHaTy
HYCKAy/bIFbIH ECKEPIHiI3.

[MewwTi bICkITY XOLUIriHIH YCTIHE KipIKTipMe LUKapKa XbIMKbITbIHbI3.
MaHbI3Abl: XbUMKbITYZA bICbITY XaLUiriHiH TaBacbiH 3aKbiMAaMaHbI3.

blcbiTy TapTnacbiMeH KomOGuHauuanay (eHi 76 cm)

BO/BS opHarty (eHi 76 cm) WS biChITy TapTnachklHbIH XXOFapbICbIHAA
Tek 6eKeM MiLliHAIK apabIKneH.

AxbipaTy

1. KypbinFbiHa kepHeyaeH 6ocary.

2. Bekity GypaHaanapblH WbIFApbIHbI3.

3. KypbinfFblHbl a3 KeTepin TOSbIK, LWhblFapbiHbI3.

Svarbios nuorodos

A\ Pavojus susizeisti!

Prietaisas yra sunkus. Prietaisui patraukti reikia 2 asmenuy.

Naudokite tik tinkamas pagalbines priemones.
Atidziai perskaitykite instrukcijg ir ja iSsaugokite. Prietaisas
saugiai naudojimas tik tinkamai jj jmontavus, laikantis
montavimo instrukcijos. |rengimo darbus atliekantis asmuo yra
atsakingas uz nepriekaistinga veikima statymo vietoje.
Prietaisa prijungti gali tik licencijg turintis kvalifikuotas
darbuotojas.
Pries atliekant bet kokius darbus reikia atjungti sroveés tiekima.
Muavekite apsaugines pirstines, kad nejsipjautumeéte. Dalys,
kurios yra prieinamos montuojant, gali bati su astriomis
briaunomis.
Prie§ montuodami prietaisa, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
transportuojant.
Nekelkite prietaiso paéme uz dureliy, dureliy rankenos ar
apatinio oro cirkuliacijos plysio.

rengdami atsizvelkite | naujausias galiojanéias statybos
taisykles ir regiono elektros energijos tiekéjo potvarkius.

Tai yra 3 klasés prietaisas: skirtas montuoti j virtuvés baldus
pagal pateiktg montavimo brézinj (atsizvelkite | maziausius
atstumus).

Planavimo nuorodos

Dureliy stabdiklio vietos keisti negalima.

Atstumas nuo baldo korpuso iki dureliy priekinio pavirSiaus —

47 mm.

Atstumas nuo baldo korpuso iki dureliy rankenos iSorinio krasto —
94 mm, kai rankena prisukama sumontavus (specialus priedas).
Reikia atsizvelgti | priekio i8sikiSima ir galima dureliy rankena, kad
buty galima atidaryti Soninius stalCius.

Planuojant montuoti kampe, dury atidarymo kampas turi bati min.
90°.

Baldo, j kurj montuojamas prietaisas, paruosimas

Baldai, j kuriuos montuojamas prietaisas, turi biti atsparis kars¢iui
iki 90 °C, o priekinés gretimy baldy plokstés — iki 70 °C.
Veédinimo iSpjova jmontavimo spintelés tarpiniame dugne:

min. 20 x 500 mm.

Prijungimo lizdas turi bati uz montavimo nisos.

Angas balde iSpjaukite pries jstatydami prietaisg. Nuvalykite
droZles, nes jos gali tureti neigiamos jtakos elektrinéms
konstrukcinéms dalims.

Nepritvirtintus baldus prie sienos pritvirtinkite jprastu kampainiu.

Prietaisg montuokite tik tokiame aukstyje, kad baty galima lengvai
iSimti priedus.

Elektros jungtis

Pasirlpinkite tinkama namy instaliacijos apsauga. Prietaiso
jtampa ir daznis turi sutapti su elektros instaliacijos duomenimis
(zr. specifikacijy lentele).

Prietaisas atitinka 1 apsaugos klase ir gali bati naudojamas tik
prijungus apsauginj laida.

Reikia naudoti B arba C charakteristikos automatinius jungiklius.
Prijungimo vietoje ne mazesniu kaip 3 mm atstumu tarp kontakty
turi bdti jmontuotas visy poliy atjungimo jtaisas. Ir jmontavus jis turi
buti laisvai pasiekiamas.

Prietaisas be prijungimo laido: Junkite tik pagal prijungimo
schema. Prireikus sumontuokite pridedamus varinius tiltelius.
Prijungus netinkamai gali blti pazeistas prietaisas.

Prijungimo prie tinklo laidas: HO5 VV-F tipo arba auksStesnés
kokybés. Geltonai Zalia gysla apsauginiam laidui prijungti i$
prietaiso pusés turi bati 10 mm ilgesné nei kitos gyslos.

Jei montuojama 550 mm gylyje, elektros laidas nuolaidaus
korpuso kampo srityje, desinéje puséje, turi biti nutiestas Zzemyn.

Prietaiso jmontavimas

Montuojant du prietaisus vieng Salia kito: abi dureliy rankenos /
rankeny loveliai turi bati nukreipti j centra.
Jei vir$ prietaiso néra tarpinio dugno, prietaisg uzfiksuokite
spinteléje, kad jis nepakrypty: abiejose spintelés pusése
prisukite du jprastus kampuocius (450 mm gylyje, 5 mm nuo
prietaiso virSaus).

1. Visg prietaisg jstumkite j baldg, j kurj montuojamas prietaisas.
Tai darydami nesulenkite, neprispauskite ir per astrius kampus
netraukite elektros laido.

2. Prietaisa iSlygiuokite centre.
Tarp prietaiso ir $alia stovinciy baldy priekiniy ploks¢iy turi bati
5 mm oro tarpas.

3. Prietaisa tiksliai horizontaliai iSlygiuokite gulsCiuku.

4. Pritvirtinkite prietaisg pristatytais varztais. Nuimkite ant dureliy
esancig transportavimo apsauga.

Dureliy reguliavimas

Norint tiksliai iSlygiuoti prietaiso dureles, jas galima Siek tiek
pakreipti.

Norédami tai atlikti, prietaisg Siek tiek iStraukite i§ montavimo
nisos. Prietaiso virSutinéje puséje, lanksty puséje rasite ovalo
formos anga. Truputj atlaisvinkite abu varztus (5 mm, su vidiniu
SeSiakampiu lizdu), bet neiSsukite! Sureguliuokite dureles Soniniu
varztu (,Torx" 20). Vel priverzkite abu varztus (5 mm, su vidiniu
SeSiakampiu lizdu).
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Pastabos

Prietaiso dureles galima sureguliuoti virSutiniu lankstu, kad
susidaryty lygus tarpas tarp dureliy virSutinés briaunos ir
virSutines orlaidés juostelés.

Dureliy auksc¢io reguliuoti negalima.

Pristatyto prietaiso durelés jau yra sureguliuotos. Dazniausiai
reguliuoti néra butina.

Derinimas su kombinuotaja garine orkaite
Pirmiausia jmontuokite kombinuotajg garine orkaite. Atsizvelkite |
kombinuotosios garinés orkaités montavimo instrukcija.

Jei montuojate 550 mm gylyje, vandens Zarnas ir elekiros laidg
nutieskite korpuse esancios iSémos srityje.

Derinimas su Silumos palaikymo staléiumi
(plotis 60 cm)

Pirmiausia sumontuokite Silumos palaikymo stal¢iy WS.
Atsizvelkite j Silumos palaikymo stal€iaus montavimo instrukcija.

Orkaite ant Silumos palaikymo stal¢iaus stumkite j jmontavimo
spintele. Stumdami nepazeiskite Silumos palaikymo staliaus
skydelio ir rankenos.

Derinimas su Silumos palaikymo staléiumi
(plotis 76 cm)

BO / BS modeliai (plotis 76 cm) vir§ Silumos palaikymo stal€iaus
WS montuojami tik naudojant stabilios formos tarpinj pagrinda.

ISmontavimas

1. Atjunkite prietaisa nuo jtampos tiekimo Saltinio.
2. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus.

3. Siek tiek kilstelékite prietaisa ir iStraukite jj.

Svarigi noradijumi

A Savainojumu risks!

lerice ir smaga. Lai ierici varétu parvietot, ir nepiecieSamas 2
personas. Izmantojiet tikai piemerotus paliglidzek|us.

Uzmanigi izlasiet un uzglabajiet $o rokasgramatu. Tikai tehniski
pareiza un rokasgramatas noradijumiem atbilstiga montaza
garantés lietoSanas drosibu. Par ierices pareizu darbibu
uzstadiSanas vieta atbild uzstaditajs.

lerici pievienot elektrotiklam drikst tikai sertificéts specialists.
Pirms darbu veik§anas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla.

Lai noverstu sagrieSanas risku, lietojiet aizsargcimdus.
MontaZas laika pieejamajam detalam var bt asas malas.

Pirms iebuvésanas parbaudiet, vai ierice transportéSanas laika
nav bojata.

Neceliet ierici, turot pie durvim, durvju roktura vai pie apaksg€jas
ventilacijas listes.

Veicot montazu, ieverojiet attiecigos pieméerojamos
blvnoteikumus un regionala energoapgades uznémuma
noteikumus.

3. kategorijas ierices virtuves mébelés iebuvéjiet saskana ar
raséjumu (ieverojiet obligatos atstatumus).

ProjektéesSanas noradijumi

Durvju ierobezotajs nav parvietojams.

Atstatumam no mébeles korpusa lidz durvju priek$éjai virsmai
jabat 47 mm.

Atstatumam no meébeles korpusa lidz vélak pievienojama durvju
roktura (papildpiederums) aréjai malai jabat 94 mm.

leverojiet priekSdalas izvirzijumus, proti, sanu atvilktnu atvérsanai
paredzéto durvju rokturi.

Projektéjot iebvi stari, nemiet vera, ka durvju atvérSanas lenkim
jabut vismaz 90°.

lebavesanai paredzétas mebeles sagatavosana
leblivéSanai paredzétajam mébelém jablt noturigam pret
t7eomopgratﬂru lidz 90 °C, savukart blakus eso$ajam méebelém — lidz
leblvesanai paredzéta skapja plaukta janodroSina vismaz 20 x
500 mm plata gaisa cirkulacijas atvere.

Elektribas piesléguma karbai jabut niSas arpusé.

Mébe|u virsmu izzagésanu veiciet pirms ierices ievieto$anas.
Notiriet skaidas, lai novérstu elektrisko detalu darbibas
traucéjumus.

Nenostiprinatas mébeles pie sienas piestipriniet ar standarta lenki.
lerici ieblveéjiet tada augstuma, lai érti varétu iznemt piederumus.

Elektropieslégums

Atbilstigi nodrosiniet majas elektroinstalaciju. lerices spriegumam
un frekvencei jaatbilst elekiroinstalacijas parametriem (skat. tipa
plaksniti).

lerice atbilst 1. aizsardzibas klasei, un to atlauts darbinat tikai tad,
ja tair droSinata ar aizsargsavienojumu.

Aizsardziba janodro$ina ar B vai C automatu.

Instaléjot jablt uzstaditam ari visu polu sadales slédzim ar vismaz
3 mm kontaktatvérumu. Péc montazas tam jablt pieejamam.

lerice bez piesléguma vada. Pieslédziet tikai atbilstigi
piesléguma shémai. Vajadzibas gadijuma uzstadiet komplekta
pievienotas vara kopnes. Nepareiza piesléguma dé| iespéjami
ierices bojajumi.

Tikla piesléguma vads — HO5 VV-F vai augstakas izturibas.
Dzelteni zalajai dzislai aizsargvada piesleguma pie ierices jabat
10 mm garakai par citam dzislam.

Ja iebuvéjamas niSas dzilums ir 550 mm, elektribas piesléguma
kabeli, virzot lejup, novietojiet korpusa labas puses slipa stura
zona.

lerices montaza
lebivejot divas ierices kopa, raugieties, lai abu iericu durvju
rokturi/gropes batu centrétas.

Ja virs ierices nav starpsienas, gadajiet, lai ierice skapi nevarétu
gazties — skapja iekSpusé abas pusés piestipriniet divus
standarta lenkus (450 mm dziluma, 5 mm virs ierices).

1. lerici pilnigi iebidiet ieblvéSanai paredzétaja mebelé.
Raugieties, lai piesléguma vads nebutu salocits vai iestrédzis,
nevirziet to pari asam malam.

2. Centréjiet ierici.

Starp ierici un blakus esoSo mébelu virsmam jaatstaj 5 mm plata
gaisa cirkulacijas sprauga.

3. Izmantojot limenradi, novietojiet ierici precizi horizontali.

4. Nostipriniet ierici ar komplekta pievienotajam skravém. Nonemiet
no durvim transporté$anas stiprinajumu.

Durtinu regulésana
Lai precizi izlidzinatu, ierices durvis var nedaudz regulét.
Lai to izdaritu, nedaydz izvelciet ierici no uzstadiSanas nisas.
lerices augsdala enges puse atrodas ovals atvérums. Mazliet
atskrivéjiet, bet neizskruvéjiet abas skrives (iek$éjais sessturis,
5 mm)! Noreguléjiet durvis ar sanu skravi (Torx 20). Pieskravéjiet
abas skrives (iek$éjais seSsturis, 5 mm).
Noradijumi
lerices durvju novietojumu var regulét pie aug$éjas enges, lai
nodros8inatu precizu attalumu no durvju augS$malas lldz aug$éjai
ventilacijas listei.
Durvju augstumu nevar mainit.

lerices durvis ir noregulétas piegades stavokli. Parasti durvju
reguléSana nav nepiecieSama.

Kopa ar tvaika cepeskrasni
Vispirms iebuvéjiet tvaika cepeskrasni. levérojiet tvaika
cepeskrasns montazas noradijumus.

Ja iebuvéjamas niSas dzilums ir 550 mm, Gdens $|ltenes un
elektribas piesléguma kabeli novietojiet korpusa brivaja zona.

Kombinacija ar sildatvilktni (platums — 60 cm)

Vispirms uzstadiet WS sildatvilktni. levérojiet sildatvilktnes
montazas instrukciju.

lebidiet cepesSkrasni ieblvésanai paredzétaja skapi virs
sildatvilkines. levietojot nebojajiet sildatvilkines stiklu.

Kombinacija ar sildatvilktni (platums — 76 cm)
BO/BS (platums — 76 cm) drikst ieblveét virs WS sildatvilktnes tikai,
ja uzstadita stabila starppamatne.

Demontaza

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Atskravéjiet stiprinajuma skruves.
3.Nedaudz paceliet un pilnigi izvelciet ierici.
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Belangrijke aanwijzingen
A\ Risico van letsel!

Het toestel is zwaar. Er zijn twee personen nodig om het apparaat

te bewegen. Alleen geschikte hulpmiddelen gebruiken.
Lees de handleiding zorgvuldig en bewaar deze goed. Alleen bij
een vakkundig uitgevoerde inbouw volgens de
montagehandleiding is de veiligheid tijdens het gebruik
gegarandeerd. De installateur is aansprakelijk voor het goed
functioneren van het apparaat op de plaats van opstelling.
Alleen een erkend vakman mag het apparaat aansluiten.
V6or alle werkzaamheden aan het apparaat dient het apparaat
spanningsvrij te worden gemaaki.
Draag beschermhandschoenen om te voorkomen dat u
snijwonden oploopt. Onderdelen die tijdens de montage
toegankelijk zijn, kunnen scherpe randen hebben.
Controleer het apparaat vér het inbouwen op eventuele
transportschade.
Til het apparaat niet op aan de deur, de handgreep van de deur
of de onderste ontluchtingsstrip.
Houdt u zich voor de installatie aan de geldende
bouwverordeningen en aan de voorschriften van het
energiebedrijf.
Het apparaat behoort tot de apparatenklasse 3: Voor inbouw in
een keukenmeubel volgens de inbouwschets (minimale
afstanden aanhouden).

Aanwijzingen voor de keukenplanning

De draairichting van de deur is niet wisselbaar.

Afstand keukenmeubel tot het deurfront 47 mm.

Afstand keukenmeubel tot de buitenkant van de handgreep 94 mm
bij achteraf gemonteerde greep (extra toebehoren).

Houd rekening met het uitstekende front, eventueel inclusief
handgreep als er zich aan de zijkant laden bevinden die geopend
moeten kunnen worden.

Zorg er bij inbouw in een hoek voor dat de openingshoek voor de
deur minimaal 90° is.

Inbouwmeubel voorbereiden

Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90 °C,
aangrenzende meubelpanelen tot 70 °C.

Ventilatieopening in de tussenbodem van de inbouwkast:
min. 20 x 500 mm.

De contactdoos moet zich buiten de inbouwnis bevinden.

Maak de uitsparingen in het keukenmeubel voordat u het apparaat
plaatst. Spaanders verwijderen, deze kunnen een nadelige invioed
hebben op het functioneren van elektrische onderdelen.

Indien het keukenmeubel losstaat, schroef dit dan met een in de
handel verkrijgbaar hoekprofiel aan de muur vast.

Bouw het apparaat op een hoogte in waarop de toebehoren er nog
gemakkelijk kunnen worden uitgenomen.

Elektrische aansluiting

Zorg ervoor dat de huisinstallatie voldoende is beveiligd. De
spanning en de frequentie van het apparaat moeten
overeenkomen met de elektrische installatie (zie het typeplaatje).
Het apparaat valt onder de apparatenklasse 1 en mag alleen
worden gebruikt met een aardaansluiting.

De zekering via een B- of C-automaat is vereist.

Binnen de installatie moet een scheidingsschakelaar voor alle
polen met een contactopening van minimaal 3 mm aanwezig zijn.
Deze moet na het inbouwen nog toegankelijk zijn.

Apparaat zonder aansluitkabel: Apparaat alleen volgens de
schets aansiluiten. Indien nodig de bijgevoegde koperen jumpers
plaatsen. Bij een foutieve aansluiting kan het apparaat beschadigd
raken.

Aansluitkabel: Type HO5 VV-F of hoogwaardiger. De geel-groene
aarddraad moet bij het apparaat 10 mm langer zijn dan de andere
aders.

Voor een inbouwdiepte van 550 mm dient de aansluitkabel bij de
schuine hoek van de behuizing rechts naar onderen te worden
geleid.

Het apparaat inbouwen

Bij het inbouwen van twee apparaten naast elkaar: Beide
handgrepen / geintegreerde grepen moeten naar het midden
wijzen.

Apparaat in de kast beveiligen tegen kantelen, indien er boven
het apparaat geen tussenbodem is: Bevestig twee in de handel
verkrijgbare profielen aan beide zijden in de kast (op een diepte
van 450 mm, 5 mm boven de bovenkant van het apparaat).

1. Schuif het apparaat helemaal in het inbouwmeubel.

De aansluitkabel mag hierbij niet klem raken, worden geknikt of
over scherpe randen worden getrokken.

2. Apparaat gecentreerd plaatsen.

Tussen het apparaat en aangrenzende meubelpanelen is een
luchtspleet van minstens 5 mm noodzakelijk.

3.Met een waterpas het apparaat exact loodrecht stellen.

4. Schroef het apparaat met de bijgevoegde schroeven vast.
Verwijder de transportbeveiliging van de deur.

Deur afstellen

Indien nodig kan de apparaatdeur gemakkelijk worden afgesteld.
Hiervoor het apparaat een beetje uit de inbouwnis trekken. Aan de
bovenkant van het apparaat, bij de scharnier, vindt u een ovale
opening. De beide schroeven (inbus 5 mm) een beetje los maar
niet helemaal open draaien! De deur afstellen met de schroef aan
de zijkant (torx 20). De beide schroeven (inbus 5 mm) weer
vastdraaien.
Aanwijzingen
De positie van de apparaatdeur kan met de bovenste scharnier
worden bijgesteld, zodat de juiste afmetingen voor de spleet
tussen bovenkant deur en de bovenste luchtstrip worden
verkregen.

De deur kan niet in de hoogte worden aangepast.

De apparaatdeur is bij levering afgesteld. Normaal gesproken is
het niet nodig om de deur af te stellen.

Combinatie met een stoomoven
Monteer eerst de stoomoven. Houdt u zich aan de
montagehandleiding van de stoomoven.

Voor een inbouwdiepte van 550 mm dienen de waterslangen en
de aansluitkabel in de uitsparing voor het apparaat te worden
geplaatst.

Combinatie met warmhoudlade (breedte 60 cm)
Eerst de warmhoudlade WS monteren. Houd u aan het
installatievoorschrift bij de warmhoudlade.

De oven op de warmhoudlade in de inbouwkast schuiven. Tijdens
het inschuiven niet de afscherming van de warmhoudlade
beschadigen.

Combinatie met warmhoudlade (breedte 76 cm)

Inbouw BO/BS (breedte 76 cm) boven de warmhoudlade WS
alleen met vormvast tussenschot.

Het uitbouwen

1.Haal de spanning van het apparaat.

2. Draai de bevestigingsschroeven los.

3.Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

Viktige henvisninger
A\ Fare for personskader!
Apparatet er tungt. Det kreves 2 personer nar apparatet skal
flyttes. Bruk bare egnede hjelpemidler.
Anvisningen mé leses omhyggelig og oppbevares. Kun
fagmessig montering i samsvar med monteringsanvisningen

garanterer sikker bruk. Installataren er ansvarlig for at apparatet
fungerer feilfritt nar det har kommet pa plass.

Apparatet ma kun tilkobles av en fagmann med konsesjon.
For alle arbeider ma stromtilfarselen brytes.

Bruk vernehansker for & unnga kutt. Deler som er tilgjengelige
under monteringen kan ha skarpe kanter.

Kontroller apparat far innbygging for transportskader.

Loft apparatet verken pa der, derhandtak eller nedre
luftledeskinne.
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For installasjon ma man veere oppmerksom pa de aktuelle

byggeforskriftene og forskriftene til den lokale stramforsyningen.

Apparat i apparatklassen 3: For innbygging i kigkkenmgbler i
henhold til innbyggingsskissen (veer oppmerksom pa minste
avstander).

Henvisninger til planlegging

Darhengsling kan ikke byttes.

Avstand mgbelskap til derfront 47 mm.

Avstand darskap til ytterkante degrhandtak 94 mm ved ettermontert
handtak (spesialutstyr).

Veer oppmerksom pa utkragning av fronten, evt. inklusive
derhandtaket for apningen av skuffer ved siden av.

Ta ved planlegging av en hjgrnelgsning hensyn til
derapningsvinkel pa min. 90°.

Forberedelse av kjokkenskapet

Kjokkeninnredning ma veere temperaturbestandig opptil 90°C,
meabelfronter ved siden av opptil 70°C.

Utskjeering for ventilasjon i innbyggingsskapets mellombunn:
min. 20 x 500 mm.

Koblingsboksen ma vaere utenfor innbyggingsnisjen.

Alle utskjeeringsarbeider pa kjgkkeninnredningen ma utferes for
apparatet settes inn. Fjern spon, funksjonen til elektriske
komponenter kan pavirkes negativt.

Mgabler som ikke er festet ma festes med en vanlig vinkel til
veggen.

Bygg inn apparatet bare sa hgyt at utstyret kan tas ut uten
problemer.

Elektrisk tilkobling

Veer oppmerksom pa egnet sikring av husinstallasjonen. Spenning
og frekvens til apparatet ma stemme overens med den elektriske
installasjonen (se typeskilt).

Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse 1 og ma bare
benyttes med jordet stikkontakt.

Det kreves sikring i form av sikringsautomat av type B eller C.
Installasjonen ma tilkobles med en allpolig skillebryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm. Denne ma fortsatt veere tilgjengelig
etter innbyggingen.

Apparat uten tilkoblingsledning: Tilkobling ma kun skje iht.
koblingsskjemaet. Monter vedlagte kobberstrapper ved behov.
Ved feil tilkobling kan apparatet bli skadet.

Nettledning: Type HO5 VV-F eller hoyere. Den gul-grenne lederen
i den jordede ledningen méa pé& apparatsiden vaere 10 mm lengre
enn de andre lederne.

Far tilkoblingskabelen for en innbyggingsdybde pa 550 mm
nedover til hayre i omradet til det avfasede hushjarnet.

Montere apparatet

Ved innbygging av to apparater ved siden av hverandre: Begge
derhandtak / forsenkede grep ma peke mot midten.
Sikre apparat i skapet mot at det velter, hvis det ikke er en
mellombunn over apparatet: Fest to vanlige vinkler pa begge
sider i skapet (ved 450 mm skapdybde, 5 mm over
apparathgyde).
Fest den vedlagte festeplaten pa kjgkkenskapets hengselside
nede pa siden med to skruer. Lag et kjgrnermerke pa skruens
midtpunkt, festeplaten ma posisjoneres eksakt. Drei festeplaten
med 180° alt etter monteringssituasjon pa mellombunn eller
varmeskuff WS 4.. Apparatet smekker inn i festeplaten nar det
skyves inn i skapet.

1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingsskapet.
Tilkoblingskabelen ma ved dette verken knekkes, kiemmes inn
eller fares over skarpe kanter.

2. Rett apparatet inn i midten.
Mellom apparat og mebelfronter ved siden er det nadvendig med
en luftspalte pa 5 mm.

3. Rett apparat med vaterpasset inn eksakt vannrett.

4. Fest apparatet med den vedlagte skruen. Fjern
transportsikringen fra dgren.

Justering av dgren

For eksakt innstilling kan ovnsdgren lett justeres.

Da trekker du apparatet litt ut av innbyggingsnisjen. Pa oversiden
av apparatet finner du en oval apning pa hengselsiden. Lasne de
to skruene litt (sekskant 5 mm), men ikke skru dem ut. Juster
doren med sideskruen (Torx 20). Skru fast de to skruene igjen
(sekskant 5 mm).

Merknader

Apparatdgren kan justeres ved gvre hengsel, slik at man far et
neyaktig mal pa spalten mellom overkanten av dgren og gvre
luftlist.

Dgren kan ikke justeres i hgyden.

Ovnsdgren er justert ved levering. Det er vanligvis ikke
nedvendig 4 justere daren.

Kombinasjon med dampstekeovn
Monter farst dampstekeovnen. Ta hensyn til dampstekeovnens
monteringsanvisning.

Posisjoner vannslangene og tilkoblingskabelen for en
innbyggingsdybde pa 550 mm i omradet til utsparingen for huset.

Kombinasjon med varmeskuff (bredde 60 cm)
Monter farst varmeskuffen WS. Fglg monteringsanvisningen til
varmeskuffen.

Skyv ovnen inn i innbyggingsskapet oppa varmeskuffen. Pass pa
ikke & skade panelet pa varmeskuffen nar du skyver ovnen inn.

Kombinasjon med varmeskuff (bredde 76 cm)

Innbygging av BO/BS (bredde 76 cm) over varmeskuff WS kun
med formstabil mellomplate.

Demontering

1. Koble apparatet spenningslgst.

2. Losne festeskruer.

3. Loft apparatet litt og trekk det helt ut.

Wazne wskazowki
A\ Niebezpieczenstwo obrazen!

Urzadzenie jest ciezkie. Do przenoszenia urzgdzenia potrzebne sg
2 osoby. Uzywac wytacznie odpowiednich narzedzi
pomocniczych.
Zapoznac sie szczegotowo z instrukcjg obstugi i zachowad ja.
Tylko fachowa zabudowa, zgodna z instrukcjg obstugi
gwarantuje bezpieczenstwo w czasie korzystania z urzgdzenia.
Instalator odpowiada za nienaganne funkcjonowanie urzgdzenia
W miejscu jego zamontowania.
Urzadzenie moze podigczy¢ wytacznie autoryzowany
fachowiec.
Przed wykonaniem wszelkich prac wytaczy¢ doptyw pradu.
W celu unikniecia skaleczen stosowaé rekawice ochronne.
Czesci stuzace do montazu, mogag mie¢ ostre krawedzie.
Urzadzenie przed zabudowg skontrolowaé pod wzgledem
uszkodzen transportowych.
Urzadzenia nie podnosi¢ trzymajgc za drzwi, uchwyt drzwi lub
dolng listwe wentylacyjna.
Podczas instalacji nalezy uwzgledni¢ aktualnie obowigzujgce
przepisy budowlane oraz przepisy regionalnego dostawcy
energii elektrycznej.
Urzadzenie klasy 3: W wypadku zabudowy urzgdzenia w
meblach kuchennych przestrzega¢ minimalnych odstepdéw
podanych w planie zabudowy.

Informacje dotyczace planowania

Nie nalezy zamieni¢ ogranicznika drzwi.

Odstep korpusu mebla od powierzchni frontowej drzwi 47 mm.
Odstep korpusu mebla od krawedzi zewnetrznej uchwytu drzwi
94 mm przy doposazaniu w uchwyt (wyposazenie specjalne).
Nalezy zwrdci¢ uwage na wystajgcg czesc¢ frontu, ewentualnie
wraz z uchwytem drzwi do otwierania bocznych szuflad.

Przy planowaniu rozwigzania naroznego zachowac¢ min. kat
otwierania drzwi wynoszacy 90°.

Przygotowanie mebli do zabudowania

Meble do zabudowy muszg by¢ odporne na dziatanie temperatur
do 90 °C, fronty sgsiadujacych mebli natomiast do temperatury
70 °C.

Wyciecie wentylacyjne w dnie posrednim szafki do zabudowy:
przynajmniej 20 x 500 mm.

Gniazdko przytaczeniowe musi znajdowac sie poza niszg do
zabudowy.

Prace zwigzane z wykonaniem wykroju w meblu nalezy
przeprowadzi¢ przed zabudowg urzadzenia. Usunag¢ widry,
poniewaz moga one mie¢ negatywny wptyw na prace
elektrycznych podzespotéw urzadzenia.
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Meble niezamocowane nalezy zamocowaé do sciany za pomocag
katownika dostepnego w handlu.

Urzgdzenie zabudowywac tylko na takg wysokosc¢, aby mozna
byto bez problemu wyjmowaé wyposazenie.

Podtaczenie do pradu

Zwracac¢ uwage na odpowiednie zabezpieczenie instalacji
domowej. Napiecie i czestotliwos¢ urzadzenia muszg zgadzac sie
z danymi instalacji elektrycznej (patrz tabliczka znamionowa).
Urzadzenie spetnia wymagania klasy ochrony 1 i moze byc¢
uzytkowane wytgcznie w potaczeniu z przytgczem przewodu
ochronnego.

Konieczne jest zastosowanie bezpiecznikéw B lub C.

W instalacji musi by¢ zamontowany wytacznik odtgczajacy
wszystkie bieguny z minimalnym odstepem stykéw wynoszacym
przynajmniej 3 mm. Musi on by¢ tatwo dostepny po montazu.
Urzadzenie bez kabla przytaczeniowego: podigcza¢ zgodnie z
rysunkiem podtgczenia. W razie potrzeby zamontowaé dotgczone
mostki miedziane. Niepoprawne podtaczenie moze prowadzi¢ do
zniszczenia urzadzenia.

Przewdd zasilajacy: typ HO5 VV-F lub o wyzszych parametrach.
Zyta z¢6tto-zielona do podtgczenia przewodu ochronnego musi po
stronie urzgdzenia by¢ diuzsza o 10 mm niz inne zyty.

W przypadku gtebokosci zabudowy wynoszacej 550 mm kabel
przytaczeniowy przeprowadzi¢ w obrebie Scietego naroznika
obudowy, po prawej stronie u dotu.

Montaz urzadzenia

W razie zabudowy dwdch urzadzen koto siebie: obydwa
uchwyty drzwi / zagtebienia na uchwyty musza by¢ skierowane
do srodka.
Jesli nad urzadzeniem nie ma dna posredniego w szafce,
wowczas nalezy zabezpieczyé urzadzenie w szafce przed
wywréceniem: zamocowaé w szafce dwa dostepne w handlu
katowniki (na gtebokosci szafki 450 mm, 5 mm ponad
urzadzeniem).

1. Urzadzenie wsunaé catkowicie do mebla.
Kabla podtaczeniowego nie wolno zagig¢, zaklinowaé ani
przeprowadzac¢ nad ostrymi krawedziami.

2. Ustawi¢ urzadzenie srodkowo.
Pomiedzy urzgdzeniem i frontami sasiadujgcych mebli zachowaé
odstep o szerokosci 5 mm.

3.Za pomocg poziomicy doktadnie wypoziomowacé urzgdzenie.

4. Urzadzenie zamocowaé za pomocag dotagczonych srub. Usungé

zabezpieczenie do transportowania umieszczone przy drzwiach.

Regulacja drzwi

W celu dokltadnego wypoziomowania mozna lekko wyregulowaé
drzwi urzgdzenia.

W tym celu wyciggnaé nieco urzadzenie z wneki. W gdrnej czesci
urzgdzenia po stronie z zawiasami znajduje sie owalny otwar.
Poluzowac nieco obie sruby (klucz imbusowy 5 mm), ale ich nie
wykrecac! Wyregulowaé drzwi za pomoca Sruby z boku (klucz

Torx 20). Z powrotem dokreci¢ obie sruby (klucz imbusowy 5 mm).

Wskazowki
Aby uzyskaé doktadny wymiar szczeliny miedzy gérng
krawedzig drzwi a gdérng listwa wentylacyjng, mozna
wypoziomowac drzwi urzgdzenia za pomocg gornego zawiasu.
Nie da sie przestawi¢ wysokosci drzwi urzadzenia.

Drzwi urzadzenia sg fabrycznie wyregulowane. Zazwyczaj
dodatkowa regulacja drzwi nie jest konieczna.

Kombinacja z piekarnikiem parowym

Zamontowaé najpierw piekarnik parowy. Przestrzegaé instrukcji
montazu piekarnika parowego.

W przypadku gtebokosci zabudowy 500 mm umiesci¢ weze wody i
kabel przytaczeniowy w obrebie wyztobienia urzadzenia.

Kombinacja z szufladg grzewcza

(szerokosc¢ 60 cm)

Najpierw zamontowac szuflade grzewczg WS. Przestrzegaé
instrukcji montazu szuflady grzewcze;.

Piekarnik wsung¢ nad szuflade grzewcza w szafce do zabudowy.
Podczas wsuwania nie uszkodzi¢ przestony szuflady grzewcze;.

Kombinacja z szuflada grzewcza
(szerokosc 76 cm)
Montaz piekarnikéw BO/BS (szeroko$é 76 cm) nad szufladg

grzewcza WS jest mozliwy wytgcznie wraz z odporng na
odksztatcenia ptytg przegradzajaca.

Demontaz

1. Urzadzenie odigczy¢ od sieci.

2. Odkreci¢ Sruby mocujace.

3. Urzadzenie lekko uniesc¢ i wyciggnaé w catosci.

Instrucdes importantes
A\ Perigo de ferimentos!

O aparelho é pesado. Sdo necessarias 2 pessoas para transportar
o aparelho. Utilizar apenas meios auxiliares apropriados.
Ler o manual de forma atenta e guarda-lo. Apenas a instalacdo
correta, em conformidade as instru¢gbes de montagem, garante
uma utilizagdo segura do aparelho. O técnico instalador é
responsavel pelo funcionamento correto do aparelho no local de
montagem.

O aparelho pode apenas ser ligado por um técnico autorizado.

Desligar a alimentagéo elétrica antes de realizar quaisquer
trabalhos.

Usar luvas de protecéo, para evitar cortes. As pecas que,
durante a montagem ficam expostos, podem ser pontiagudas.

Antes da instalagéo, inspecionar o aparelho quanto a danos de
transporte.

N&o levantar o aparelho pela porta, pega da porta ou ranhura de
ventilacéo inferior.

Para a instalagéo é obrigatério observar as normas de
construcéo vigentes e as normas do fornecedor de eletricidade
local.

Aparelho da classe 3: Para encastramento num mdvel de
cozinha conforme esquema de instalagéo (observar as distancia
minimas).

Indicacdes de planeamento

O batente da porta ndo pode ser substituido.

Distancia do corpo do mével até a superficie frontal da porta

47 mm.

Distancia do corpo do mével até a extremidade exterior da pega
da porta 94 mm em caso de pega montada adicionalmente
(acessorio especial).

Observar uma saliéncia frontal eventualmente incl. pega da porta
para a abertura de gavetas laterais.

Ao planear uma solucédo de canto ter em conta um angulo de
abertura de porta minimo de 90°.

Preparacao do mével de encastrar

Os mdveis de encastrar tém de ser resistentes a temperaturas até
90 °C, as frentes dos mdveis adjacentes até 70 °C.

Recorte de ventilagao no fundo falso do mével de encastrar:

no min. 20 x 500 mm.

A tomada de ligacdo tem de situar-se fora do nicho de
encastramento.

Realizar todos os trabalhos de recorte no mével antes de
encastrar o aparelho. Remover a serradura, uma vez que pode
afetar o funcionamento dos componentes elétricos.

Fixar os mdveis néo fixados a parede com um esquadro
convencional.

Encastrar o aparelho apenas a uma altura que permita retirar os
acessorios sem problemas.

Ligacao eléctrica

Verificar se a instalagéo elétrica da casa dispde de fusiveis
adequados. A tenséo e a frequéncia do aparelho tém de
corresponder a instalagéo elétrica (consultar a placa de
caracteristicas).

O aparelho corresponde a classe de protegéo 1 e s6 pode ser
posto a funcionar com uma ligagdo com condutor de protecao.

E necessaria a protecéo através do disjuntor do tipo B ou C.

A instalagdo tem de dispor de um disjuntor de corte omnipolar com
uma distancia minima de 3 mm entre os contactos. Este tem de
estar acessivel apds a montagem.

Aparelho sem cabo de alimentacéo: Efetuar a ligagdo
estritamente de acordo com o esquema de ligagédo. Se
necessario, montar as pontes de cobre. Uma ligagéo incorreta
pode danificar o aparelho.

Cabo da rede de alimentacgéo elétrica: Tipo HO5 VV-F ou superior.
O fio amarelo e verde para a ligagdo do condutor de protecao tem
de medir mais 10 mm do lado do aparelho do que os restantes
fios.
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Para uma profundidade de instalacdo de 550 mm passar o cabo
de ligagao para a direita no sentido descendente na area da
extremidade enviesada da caixa.
Montar o aparelho

Em caso de encastramento de dois aparelhos um ao lado do

outro: Ambas as pegas das portas tém de apontar para o centro.

Se néo existir nenhum fundo falso por cima do aparelho
proteger o mesmo contra tombamento no mével: Fixar dois
esquadros convencionais em ambos os lados do mével (a uma
profundidade de 450 mm, 5 mm acima da altura do aparelho).

1. Empurrar o aparelho totalmente para dentro do mével de
encastrar.

Durante o processo nao dobrar, entalar nem passar o cabo de
ligagéo por cima arestas vivas.

2. Alinhar o aparelho de forma centrada.

Entre o aparelho e frentes de mdveis adjacentes € necessaria
uma folga de ar de 5 mm.

3. Alinhar o aparelho com precisdo, usando um nivel de bolha.

4.Fixar o aparelho com os parafusos fornecidos. Remover a
protecdo de transporte na porta.

Ajustar a porta
Para um alinhamento exato é possivel ajustar ligeiramente a porta
do aparelho.

Para tal, puxe o aparelho ligeiramente para fora do nicho para
montagem embutida. Na parte de cima do aparelho ira encontrar
uma abertura oval do lado da dobradica. Desapertar ligeiramente
os dois parafusos (sextavado interior 5 mm), sem os retirar!
Ajustar a porta com o parafuso lateral (Torx 20). Apertar
novamente os dois parafusos (sextavado interior 5 mm).

Notas

O alinhamento da porta do aparelho pode ser ajustado na
dobradiga superior, para se obter uma fenda uniforme na aresta
superior da porta em relagé@o a régua de ventilagéo.

A porta nédo pode ser ajustada em altura.

A porta do aparelho é fornecida com o ajuste de fabrica.
Normalmente ndo é necessario um ajuste adicional.

Combinacao com forno combinado a vapor
Em primeiro lugar, montar o forno combinado a vapor. Observar
as instrucdes de montagem do forno combinado a vapor.

Para uma profundidade de instalagdo de 550 mm posicionar os
tubos de agua e o cabo de ligagéo na area da reentréncia da
caixa.

Combinacao com gaveta de aquecimento
(largura 60 cm)

Montar primeiro a gaveta de aquecimento WS. Respeitar as
instrugdes de montagem da gaveta de aquecimento.

Inserir o forno na gaveta de aquecimento no armario de embutir.
Ao inserir a aba, proceder com cuidado para ndo danificar a
gaveta de aquecimento.

Combinacao com gaveta de aquecimento
(largura 76 cm)

Instalagcdo de um forno BO/BS (largura 76 cm) através da gaveta
de aquecimento WS apenas em conjugagdo com uma divisdria
estavel.

Desinstalacao
1. Cortar a tenséo do aparelho.
2. Soltar os parafusos de fixagao.

3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxa-lo totalmente para fora.

BaxHble yKaszaHuA
A\ OnacHoCTb TpaBMUpPOBaHUA!

Mpubop TAxénbli. [ina ero nepemeLleHna notpedytotcaA 2 yenoBeka.

McnonbayiTe TONbKO NOAXOAALLME BCOMOraTtesbHble cpeacTsa.
BHuMaTenbHO NpounTaiiTe HACTOALLYHO MHCTPYKLUMIO, XpaHWUTE ee B
HaZeXXHOM MecTe. besonacHOCTb UCNONb30BaHUA rapaHTUpyeTCA
TOSIbKO NMPH KBaNMGULUUPOBAHHOW YCTAHOBKE COMaCHO UHCTPYKLNUK
No MOHTaXKy. MHCTannATop oTBEYaeT 3a UCNpaBHOE
(YHKUMOHMPOBAHME Ha MeCTe YCTaHOBKHM.

MoakntoueHune npm‘)opa AOJDKHO BbINOJIHATLCA TONIbKO
ABTOPKU30BaHHbIM CcneunanmMcTtom.

Mepea npoBeaeHneM noBbIX paboT BeIKNOYaKTe nogady
3/1EeKTPMYECKOro TOKa.

Bo usbexkaHne pesaHbix paH HaAeBaiTe 3aLUMTHLIE NEPYATKHU.
OtaenbHble AeTanu, C KOTOPbIMK NPUXOANTCA MMETb AeN0 BO
BPEMA MOHTaXka, MOryT UMeTb OCTpble Kpas.

Mepen yctaHoBKOW Nprbop cneayet NpoBepUTh Ha NpeameT
MOBPEXAEHW NPU TPAHCMNOPTUPOBKE.

Henb3sA noaHnmarte npubop, Aepyach 3a ABEPb, 3a PYUKYy ABEPU
WITN 32 HWXKHIOK HaKNaAKy BEHTUNALMK.

Mpu MHCTanNAUMKM AOMKHBLI cobntoaaTbea AercTByoLLIMe
CTpouTenbHbIE MpaBuia U NPeAnUCaHWA PermoHanbHoro
MOCTaBLUMKA 3NEKTPOIHEPTUM.

Mpubop ABnAeTcA ycTpoicTtBoM Knacca 3 AnA yCcTaHOBKM B
KYXOHHYI0 Mebesib CornacHo YepTexy BCTpauBaHuA (cobnioaatb
MWHUMasbHbIE 3a30pbl).

YKasaHuA No nnaHUpPOBaHUIO

Ynop ABepu He 3aMeHAeTCA.

MHTepBan mexay kopnycom Mebenun BCTpaMBaH1A 1 NULEBOW
MOBEPXHOCTLIO IBEPH CcOCTaBnAeT 47 MM.

Mpwn fononHUTENbHO YCTaHOBNEHHOW pyyKe (cneunansHan
NPUHAANEXHOCTb) MHTEPBAN MEXAY KoprnycoM Mebenu BCTpauBaHuA
U HapY>XHbIM Kpaem ABEPHON pyykn cocTasnAeT 94 M.

[nA oTKpbIBaHMA BOKOBLIX BbIABUXHBIX ALLMKOB HEOOX0AUMO
oBpatuatb BHUIMaHWe Ha GPOHTasIbHbINA BbICTYM, NPU HEOBXOAMMOCTH,
BK/tOYaA PyUKy ABEpPH.

Mpu NnaHMpoBaHun pasMeLLEHUA B YTy HEOOXOAUMO YUUTLIBATL
MWHUMaNbHbIA Yron OTKPbIBaHUA ABEPU He MeHee 90°.

MoaroTtoeka mebenu BCTpauBaHUA

BcTpoeHHana mebenb AomKHa OblTe YCTOWUMBA K TEMIOBOMY
Bo3aencTeuto Temnepatyp Ao 90 °C, a npuneratoLLme nmuesble
naHenu mebenu — o 70 °C.

BeHTUNALUMOHHBIN BEIpE3 B NPOMEXYTOUHOM MOJTy LKada
BcTpamBaHuA MuH. 20 x 500 MM.

PoseTka aomkHa HaxoauTbCA 3a NpeAenamMu HULLIM BCTPauBaHuA.
Mpexzae yem NpUCTYNUTb K BCTpanBaHuto npubopa cneayeT caenatb
BbIpEe3 B KyXOHHOW naHenun. Yéepute onunku, KoTopsie MoryT
NPUBECTU K YXYALLEHWUIO PYHKLIMOHUPOBaHWA SNEKTPUYECKNX
KOMMOHEHTOB.

HesakpenneHHyto Mebenb cneayet NPUKPEnUTb K CTEHe
NocCpeACTBOM CTaHAAPTHbIX YIIOBbIX KPOHLITEHHOB.

Mpubop aomxeH BbITb CMOHTUPOBAH Ha TakoM BbICOTE, KOTOpaA
nossonAeT 6e3 TpyAa LocTaBaTb U3 HETO NMPUHALNEKHOCTH.

3I'IeI(Tp0l10.ﬂK.l1IOl-IEHlde

ObpaluaiTe BHUMaHWe Ha YCTaHOBKY NOAXOAALLMX NPeAOXPaHUTENEN
B AoMe. HanpsxeHue v yactota npuéopa LOMKHbI COOTBETCTBOBATb
napameTpam NEKTPUYECKON CETU (CM. PUPMEHHYIO TabNNUuKYy).
Mpunbop cooTBETCTBYET KNaccy 3alnTbl 1 M A0MKEH
9KCMyaTMpoBaTbCA TONIbKO C NOAK/IIOYEHMEM 3aLLMTHOrO NPOBOAA.

[nA TokoBoOW 3aLwmMThl TpebytoTcA aBToMaThl 3aLuThl TMNoB B unm C.

[Mpu MHCTaNNAUMK AOMKEH UCMONBL30BATLCA NOSIHOKOHTAKTHbIN
pasbeanHUTENb C 3a30POM MEXAY KOHTaKTamu He MeHee 3 MM.
Mocne yctaHoBKK Nprbopa OH A0MKEH BbiTb NErko AOCTYMNeH.
Mpubop 6e3 coeanHUTenbLHOro Kabena noaxkOYanTe TONLKO B
COOTBETCTBUM C 3NIEKTPUUECKON CXxeMOM. MNpu HeoBX0aAUMOCTH
cneayeT CMOHTMPOBAaThb NpunaraemMble MefHble NepeMbIUKH.
HenpasunbHoe noAKntoYeHne MOXXeT NMPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
npuoopa.

Kabenb anAa noakntoueHuda K cetv He xyrke yem HO5 VV-F. Xento-
3ef1eHan xuna AnA NOAKIYEHUA 3aLUMTHOro NPOBOAA CO CTOPOHSI
npubopa AomkHa BbiTb Ha 10 MM ANMHHEE APYTUX HUI.

Mpu rny6uHe BcTpansaHnA 550 MM CoeMHUTENbHBIN Kabesnb JOMKEH
NpoKnazAbIBaTbCA B 0611aCTH CKOLLEHHOTO yrna Kopnyca Bnpaso M
BHU3.

BcTtpausaHue npubopa

Mpu yctaHoBKe ABYX NpMOOPOB pAAOM Apyr ¢ Apyrom: Obe
ABEpHbIe PYyYKM UnK yrnybneHua anA 3axsarta AOMKHbI ObiTb
obpalleHbl K cepeanHe.
Ecnu B Wwkady Haa npubopoM HET HUKaKOWH NONKK, NMPUOOP AOMKEH
6bITb 3aMKCMPOBAH OT ONPOKUALIBAHWA: 3aKkpenuTe B LWKady ¢
06enx CTOPOH ABa CTaHAAPTHLIX Yrofka (Ha rnyéuHe 450 Mm, Ha
5 MM BblLle BEpXHEN NNoCcKocTh npubopa).

1. BctasbTe npubop NofHoCTLI0 B MeBenb BCTpauBaHuA.
Mpu 9TOM coeanHUTENbHbIA Kabenb He AOMKeEH nepernbarbes,
3a)KMMAaTbCA UM NPOBOAUTLCA Yepes OCTpbIe Kpas.

2. BulpoBH#iiTe npubop nocepeavHe.
Mexay npuéopomM 1 npuneratoLLMMm IMLEeBbIMU NaHenaMu Mebenu
JOMKeH ocTaBaTbCA 3a30p He MeHee 5 MM.

3. BrlpoBHAiTe NprBOp CTPOro ropM3oHTaNbHO C MOMOLLILIO YPOBHA.

4. 3akpenuTe Nnpubop NpunaraeMsiM1 BUHTAMK. Yaanute
TPaHCNOPTUPOBOYHbLIE HUKCATOPLI ABEPLbI.
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PerynupoBKa aBepLbl
ﬂJ'IH TOYHOIO BblipaBHMBaAHUA ABepUy npwéopa MOXHO cnerka
OTperynupoBartb.

JnA aToro HEMHOro BbIABUHLTE NPMOOP U3 HULLIKM ANA BCTPaUBaHMA.
Ha BepxHelt cTopoHe npubopa co CTOPOHbI NeTenb Bl yBUAUTE
oTBepcCTHe oBanbHoi GopMbl. Cnerka ocnabbte ob6a BUHTA
(LecTUrpaHHbIM KIIl04OM 5 MM), HO He BblKpyuuBawnTe mx!
Otperynupyite nonoxeHue ABepLbl C NOMOLLLI BOKOBOro BUHTA
(otBEpTKOI Torx 20). OnATL Tyro 3aTAHUTE 00a BUHTA (LUECTUTPaHHbIM
KJIFOUOM 5 MM).

YKkasaHusa

[nA BbipaBHUBaHWA ABepLly Npubopa MOXHO OTPerynupoBaTh B
obnacTi BepxHewn netnu, YTobbl 06eCrneUnTb TOUHbIA 3a30p Mexay
BepXHen KPOMKOM ABepLbl U BEpXHEN BEHTUNALMOHHON NAaHKOM.

,ElBepua He MOXXeT ObiTb oTperynupoBaHa no BbICOTE.

[Bepua npubopa Ha MOMEHT NOCTaBKKU OTPErynupoBaHa.
PerynupoBka aBepubl 06bI4HO He TpebyeTcA.

Kom6uHauua ¢ napoBoi AyXOBKO#H
CHavana cneflyet CMOHTUpPOBAaTb NapoByto AyxoBKy. Cneaymnte
YKa3aHUAM UHCTPYKUWNU MO MOHTaXKy naposoﬁ AYXOBKW.

Mpu rny6uHe BcTpamBanuA 550 MM COeANHUTENbHBINA Kabenb v
BOAAHLIE LUNAHIN CneayeT NO3ULMOHMPOBaTh B HULLIE Kopryca.

Kom6uHauua co wkadpom ana nogorpesa nocyabl
(wupwuHa 60 cm)

CHavana yCcTaHOBUTE LIJKad) AnAa nogorpesa nocyasbl, coémo.uaﬂ
MHCTPYKLUMIO MO MOHTaXKy.

3aaBHHbTE AyX0BOW LKA B MebenbHbIA MoAyIb, Tak UToObl OH CTOAN
Ha WwKady aAna nogorpesa nocyasl. MNpu 3aaBUraHnn B otBeA€HHOE
MECTO He NMoBpeAuTe NaHenb Ha LWKady AnA nogorpesa nocyab.

KOMGMHaLI,MH co un(aq)om AnA nogorpeea nocyabl
(wurpuHa 76 cm)

YcTaHoBKa Ayx0Boro LwKkada / napoBoro AyxoBoro Lkada
(wumpwuHa 76 cMm) Haa LWKapoMm AnA NoAorpesa nocyAbl BO3MOXKHA
TOMBKO C UCMONb30BaHUEM YCTONUMBOW pasaesiuTeNibHoN
NeperopoaKy.

JeMoHTaX

1. OTKNtouMTEe NPUBOP OT SNEKTPUYECKOMN CETH.

2. OcnabbTe BUHTBLI KpENIEHHA.

3. Cnerka npunoaHumMuTe NpuMOop M BbITAlLUTE €70 NOMHOCTHH.

Délezité pokyny

A\ Nebezpecenstvo poranenia!

Spotrebic je tazky. Na manipulaciu spotrebi¢om su potrebné 2

osoby. Pouzivajte len vhodné pomadcky.
Starostlivo si pre€itajte navod a uschovajte si ho. Iba odborna
montaz podfa tohto navodu na montaz zaruéi bezpeénost pri
pouzivani. Za bezchybné fungovanie v mieste instalacie ruci
pracovnik vykonavajuci instalaciu.
Spotrebi¢ smie pripojit len odbornik s prislusnym povolenim.
Pred vykonavanim akychkolvek prac odpojte spotrebic¢ od
rozvodne;j siete.
Na zabranenie reznym zraneniam noste ochranné rukavice.
Diely, ktoré su poCas montaze pristupné, moézu mat ostré hrany.
Pred montazou skontrolujte, &i sa spotrebi¢ po€as prepravy
neposkodil.
Nezdvihajte spotrebi¢ za dvierka, ani za ich ricku a ani za
spodnu vetraciu litu.
Pri inStalacii dodrzujte aktualne platné predpisy vyplyvajice zo
stavebného zakona a predpisy regiondlneho dodavatela
elektriny.
Spotrebi¢ patri do pristrojovej triedy 3: Vhodny pre montaz do
kuchynského nabytku podla naértku v montaznom navode
(dodrzujte minimalne vzdialenosti).

Pokyny pre planovanie

Zaves dvierok nie je stranovo zamenitelny.

Vzdialenost korpusu ndbytku k ¢elnej ploche dvierok 47 mm.
Vzdialenost korpusu nabytku k vonkaj$ej hrane ricky dvierok
94 mm pri dodato¢ne namontovanej rucke (zvlastne
prislusenstvo).

Zohladnite Celny presah, vratane pripadnej rucky dvierok, kvoli
otvaraniu bo¢nych zasuviek.

Pri planovani rohového usporiadania zohladnite uhol otvarania
dvierok min. 90°.

Priprava vstavaného nabytku

Vstavany nabytok musi byt odolny voéi teplotdm do 90°C,
susedné Celne strany nabytku do 70°C.

Vetraci vyrez v mezidne vstavanej skrine: min. 20 x 500 mm.

Pripojna $katula sa musi nachadzat mimo priestoru pre
zabudovanie.

Vyrezy v nabytku vypracujte pred vsadenim spotrebi¢a. Odstrante
triesky, inak by mohla byt negativne ovplyvnend funkcia
elektrickych komponentov.

Neupevneny nabytok pripevnite k stene beznym uholnikom.

Spotrebi¢ instalujte len tak vysoko, aby ste z neho mohli bez
problémov vyberat prislusenstvo.

Elektrické pripojenie

Dbajte na vhodné istenie elektrickej inStalacie v domacnosti.
Napatie a frekvencia spotrebi¢a musia zodpovedat elektricke;
instalacii (pozri typovy Stitok).

Spotrebi¢ zodpoveda triede ochrany 1 a smie sa pouzivaf len s
pripojenym ochrannym vodi¢om.

Istenie automatickymi poistkami B alebo C je nevyhnutné.

V instalacii musi byt zaradeny vypina¢ odpéjajuci vsetky pdly s
minimalnou vzdialenostou kontaktov 3 mm. Vypina¢ musi byt po
montazi nad’alej pristupny.

Spotrebi¢ bez privodného kabla: Pripajajte iba podla schémy
pripojenia. V pripade potreby namontujte prilozené medené
mostiky. Nespravnym pripojenim sa méze spotrebi¢ poskodif.
Sietovy privodny kabel: Typ HO5 VV-F alebo kvalitnejsi.
Zltozelena Zila pre pripojenie ochranného vodi¢a musi byt na
strane spotrebi¢a o 10 mm dlhSia ako ostatné Zily.

Pre montaznu hibku 550 mm umiestnite privodny kébel dolu
vpravo v oblasti skoseného rohu spotrebica.

Montaz spotrebic¢a
Pri montazi dvoch spotrebiCov vedla seba: Obe rucky dvierok /
zapustené ruc¢ky musia smerovat do stredu.

Ak nie je nad spotrebicom medzidno, zaistite spotrebic v skrini
proti preklopeniu: Pripevnite v skrini po oboch stranach dva
bezné uholniky (hlbka 450 mm, 5 mm nad vysku spotrebica).

1. Spotrebic Uplne zasurite do vstavaného nabytku.

Pritom sa nesmie privodny kabel zalomit, priskripndt alebo viest
cez ostré hrany.

2. Spotrebi¢ vyrovnajte tak, aby bol v strede.

Medzi spotrebi¢om a susednymi ¢elnymi stranami nabytku je
nutnd medzera 5 mm.

3. Vyrovnajte spotrebi¢ vodovahou presne vodorovne.

4. Upevnite spotrebic¢ prilozenymi skrutkami. Odstrarite prepravnu
poistku na dvierkach.

Nastavenie dvierok

Presné vyrovnanie dvierok mozno dosiahnut jemnym nastavenim.

Spotrebi€ vytiahnite z vyklenku na zabudovanie. Na hornej strane
spotrebia najdete na strane zavesov ovalny otvor. Obidve skrutky
(inbus 5 mm) mierne povolte, ale nevyskrutkujte! Dvierka nastavte
boc¢nou skrutkou (torx 20). Obidve skrutky (inbus 5 mm) znova
utiahnite.

Upozornenia
Vyrovnanie dvierok spotrebi¢a sa méze nastavit na hornom

zavese, aby sa dosiahla presna Skara medzi hornou hranou
dvierok a hornou vetracou liStou.

Dvierka sa nedaju nastavif do vysky.

Dvierka spotrebiCa su v stave pri dodani nastavené. Nastavenie
dvierok za normalnych okolnosti nie je potrebné.

Kombinacia s parnou rdrou

Najprv namontujte parnu rdru. DodrZujte navod na montaz parnej
rry.

Pre montaznu hibku 550 mm umiestnite hadice na vodu a
privodny kabel v oblasti vybrania spotrebica.

Kombinacia s ohrievacou zasuvkou (Sirka 60 cm)
Najprv namontujte ohrievaciu zasuvku. Dodrziavajte montazny
navod ohrievacej zasuvky.

Ruru zasunte do kuchynskej linky na ohrievaciu zasuvku. Pri
zasUvani neposkodte predny panel ohrievacej zasuvky.
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Kombinacia s ohrievacou zasuvkou (Sirka 76 cm)

Montaz spotrebi¢ov radu BO/BS (Sirka 76 cm) nad ohrievaciu
zasuvku sa odporuca len vtedy, ak je medzidno tepelne odolné.

Demontaz

1. Odpoijte pristroj od zdroja napétia.

2. Povolte upevnovacie skrutky.

3. Spotrebi¢ mierne nadvihnite a Uplne vytiahnite.

Pomembni napotki

A\ Nevarnost telesnih poskodb!
Aparat je tezek. Za premikanje aparata sta potrebni 2 osebi.
Uporabljajte le primerne pripomocke.
Navodila za uporabo skrbno preberite in shranite. Varnost med
uporabo je zagotovljena le v primeru strokovne montaze v
skladu z navodili za montaZzo. Monter je odgovoren za brezhibno
delovanje na mestu postavitve.
Aparat lahko prikljuci le pooblas€en strokovnjak.
Pred kakrsnimi koli deli na aparatu izkljucite elektri¢no
napajanje.
Nosite zascitne rokavice, da preprecite ureznine. Deli, ki so med
montazo dostopni, imajo lahko ostre robove.

Pred vgradnjo preverite, Ce se je aparat med transportom
posSkodoval.

Aparata ne dvigujte tako, da ga drzZite za vrata, rocaj vrat ali
spodnjo prezracevalno letev.

Pri vgradnji upostevaijte trenutno veljavne gradbene predpise in
predpise lokalnega dobavitelja elektricne energije.

Aparat razreda 3: za vgradnjo v kuhinjsko pohistvo v skladu s
skico vgradnje (upostevajte najmanjSe razdalje).

Napotki za naértovanje

Prislona vrat ni mogoce zamenijati.

Razmik med pohis$tvenim elementom in sprednjo povrsino vrat
47 mm.

Razmik med pohiStvenim elementom in zunanjim robom roc¢aja
vrat 94 mm pri naknadno vgrajenem rocaju (dodatni pribor).
Izbocenost sprednje povrsine, event. vklj. z ro€ajem, upostevati jo
je treba za odpiranje predalov ob strani.

Pri naértovanju kotne resitve upostevajte kot odpiranja vrat
najmanj 90 .

Priprava vgradnega pohistva

Vgradno pohistvo mora biti odporno na temperaturo do 90 °C,
Celne plosce sosednjih pohistvenih elementov pa do 70 °C.
PrezraCevalna odprtina v vmesnem dnu vgradne omare:

najmanj 20 x 500 mm.

Prikljuna vti¢nica mora biti izven vgradne niSe.

Izreze na pohistvu naredite pred namestitvijo aparata. Odstranite
zagovino, saj lahko povzrodi slabse delovanije elektri¢nih
komponent.

Nepritrieno pohistvo pritrdite na steno z obi¢ajnim kotnikom.

Aparat vgradite le tako visoko, da lahko pribor brez teZzav vzamete
ven.

Elektriéni prikljuéek

Prepricajte se, da je hiSna napeljava ustrezno zavarovana.
Napetost in frekvenca aparata se morata ujemati z elektricno
napeljavo (glejte tipsko plos¢ico).

Aparat sodi v za&¢itni razred 1 in ga lahko uporabljate le z
ozemljitvenim prikljuc¢kom.

Potrebno je zavarovanje z avtomatom B ali C.

Namestiti je treba tudi ve€polno lo€ilno stikalo z najmanj
3-milimetrskim razmikom kontaktov. Stikalo mora biti po vgradniji
Se vedno dostopno.

Aparat brez prikljuénega kabla: prikljucitev samo v skladu s
prikljuéno shemo. Po potrebi namestite prilozene bakrene spone.
Z napacno prikljucitvijo lahko poskodujete aparat.

Omrezni priklju¢ni kabel: vrsta HO5 VV-F ali z viSjo vrednostjo.
Rumeno-zelena zila za ozemljitveni prikljuéek mora biti na strani
aparata 10 mm dalj$a od drugih zil.

Za vgradno globino 550 mm speljite priklju¢ni kabel v predelu
posSevnega vogala ohiSja v desno navzdol.

Namestitev aparata
Pri vgradnji dveh aparatov enega poleg drugega: oba rocaja/
prijemalni vdolbini morata biti obrnjena proti sredini.
Zavarovanje aparata v omarici pred prevra¢anjem, ¢e nad
aparatom ni vmesnega dna: v omarico na obeh straneh pritrdite
dva obi€ajna kotnika (na globino 450 mm, 5 mm nad viSino
aparata).

1. Aparat potisnite do konca v vgradni pohiStveni element.
Pri tem ne prepognite ali stisnite priklju¢nega kabla in ga ne
vlecite ez ostre robove.

2. Aparat poravnajte na sredino.

RezZa za zrak med aparatom in ¢elnimi ploS€ami sosednjih
pohistvenih elementov mora biti Siroka najmanj 5 mm.

3. Aparat z vodno tehtnico vodoravno to€no poravnajte.

4. Pritrdite aparat s prilozenimi vijaki. Odstranite transportna
varovala na vratih.

Naravnavanje vrat

Za doseganije pravilnega polozZaja lahko vrata aparata nekoliko
naravnate.

V ta namen aparat nekoliko izvlecite iz vgradne niSe. Na zgornji
strani aparata je na strani te€ajev ovalna odprtina. Nekoliko odvijte
oba vijaka (inbus 5 mm), vendar ju ne odvijte do konca! Naravnajte
vrata pri stranskem vijaku (torx 20). Ponovno zategnite oba vijaka
(inbus 5 mm).

Opombe

Vrata aparata lahko naravnate na zgornjem tec¢aju, da bo reza
med zgornjim robom vrat in zgornjo prezracevalno letvijo
pravilno Siroka.

Vrat ni mogoce prestavljati po visini.
Ob dobavi so vrata aparata naravnana. Naravnavanje vrat
obicajno ni potrebno.

Kombinacija s parno pecéico

Najprej vgradite parno pecico. Upostevajte navodila za montazo
parne pecice.

Za vgradno globino 550 mm poloZzite vodne cevi in priklju¢ni kabel
v predel izreza v ohiSju.

Kombinacija z grelnim predalom (Siriina 60 cm)
Najprej namestite grelni predal WS. UposStevajte navodila za
montazo grelnega predala.

Pecico potisnite v vgradno omaro na grelni predal. Pazite, da med
vstavljanjem ne poskoduijete ¢elne povrsine grelnega predala.

Kombinacija z grelnim predalom (Siriina 76 cm)

Vgradnja BO/BS (Sirina 76 cm) nad grelni predal WS samo s
trdnim vmesnim dnom.

Demontaza

1. IzkljuCite aparat iz elektricnega omrezja.

2. Odvijte pritrdilne vijake.

3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.

Vazne preporuke

/\ Opasnost od povrede!

Uredaj je teZzak. Za pomeranje uredaja neophodne su 2 osobe.
Upotrebljavajte samo adekvatna pomocna sredstva.
Pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga. Samo u slu€aju
struCne ugradnje u skladu sa uputstvom za montazu je
zagarantovana sigurnost prilikom upotrebe. Instalater je
odgovoran za pravilno funkcionisanje na mestu postavke.
Samo obucena kvalifikovana osoba moze povezati uredaj.
Pre nego Sto bilo $ta uradite, iskljucite dovod struje.
Kako ne bi doSlo do povrede usled rezanja, nosite zastitne
rukavice. Delovi, koji su pristupac¢ni tokom montaze, mogu imati
ostre ivice.
Pre ugradnje proverite da li na uredaju ima transportnih
ostecéenja.
Nemojte uredaj hvatati za vrata, rucicu za vrata ili donju lajsnu
ventilatora.
Za instalaciju morate posStovati vazeca pravila ugradnje kao i
propise regionalnog snabdevaca elektri¢nom energijom.
Uredaj klase 3: ugradnja u kuhinjske elemente u skladi sa
skicom ugradnje (vodite racuna o najmanjim dozvoljenim
rastojanjima).
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Preporuke o planiranju
Zaptivke na vratima nisu zamenljive.
Rastojanje od namestaja do prednje povrsSine vrata iznosi 47 mm.

Rastojanje od namestaja do spoljne ivice kvake na vratima iznosi
94 mm kod nakndadno ugradene kvake (dodatna oprema).

Prednji istureni deo, a po mogucstvu i kvaku postaviti tako da ne
smetaju pri otvaranju fioka sa strane.

Prilikom planiranja reSenja za ¢oSkove, vodite raCuna o tome da
vrata treba da mogu da se otvore najmanje pod uglom od 90°.

Pripremite ugradni namestaj
Ugradni nameStaj mora biti otporan na temperature do 90 °C, a sa
susedne, prednje strane namestaja do 70 °C.

Prorez za ventilaciju u medupolici ugradnog ormana:
min. 20 x 500 mm.

UtiCnica za prikljucke mora da bude izvan niSe za ugradnju.
Secenje na namestaju obavite pre ugradnje uredaja. Uklonite
opiljke, mogli bi da uti¢u na funkcionisanje elektri¢nih komponenti.
Nepri¢vrs¢en namestaj pricvrstite za zid pomocéu ugaonog dela.
Uredaj ugradite na visinu tako da bez problema mozete da
uzimate pribor.

Elektriéno prikljuéivanje

Obratite paznju na prikladnu zastitu ku¢ne instalacije. Napon i
frekvencija uredaja moraju da budu u skladu sa elektricnom
instalacijom (videti ploCicu gde je naveden tip).

Uredaj odgovara klasi zastite 1 i sme da se koristi samo uz zastitni
prikljucak za uzemljenje.

Zastita preko automata B ili C je neophodna.

U instalaciji mora da postoji razdelni prekidac¢ za sve polove sa
otvorom kontakta od najmanje 3 mm. Posle ugradnje prekida¢
mora da bude pristupacan.

Uredaj bez prikljuénog kabla: prikljucite isklju¢ivo prema slici
prikljucka. Po potrebi montirajte prilozene bakarne poluge. U
slucaju pogresnog prikljucka uredaj moze da se osteti.

Mrezni prikljuéni kabl: Tip HO5 VV-F ili kvalitetniji. Zuto-zelena Zila
za priklju¢ak zastitnog provodnika sa strane uredaja mora da bude
10 mm duza nego ostale zile.

Za dubinu ugradnje od 550 mm, sprovedite priklju¢ni kabl
nadesno, u podrucje u uglu, gde je kuciste suzeno.

Ugradnja uredaja
Prilikom ugradnje uredaja jednog do drugog: Obe rucice za vrata
/ drske moraju da budu okrenute ka sredini.
Uredaj ugraden u kredencu zastitite da ne ispada, a ukoliko
iznad uredaja ne postoji medupolica: pricvrstite dve ruci¢e za
kacenje sa obe strane kredenca (na dubini od 450 mm, 5 mm
iznad vrha uredaja).

1. Uredaj u celosti stavite u ugradni namesta;.
Pri tome, priklju¢ni kabl nemojte prelamati, prikljestiti ili voditi
preko ostrih ivica.

2. Poravnajte uredaj po sredini.
Izmedu uredaja i grani¢nih prednjih delova namestaja
neophodan je vazdusni prorez od 5 mm.

3. Uredaj sa libelom precizno postavite u horizontalan polozaj.

4. PriGvrstite uredaj prilozenim zavrtnjima. Uklonite transportno
osiguranje sa vrata.

Namestite vrata

Vrata uredaja mozete lako da namestite i postignete precizno
uravnanje.

Da biste to postigli, izvucite uredaj malo iz niSe za ugradnju. Na
gornjoj strani uredaja éete, sa strane Sarki, naci ovalni otvor. Oba
zavrinja (inbus 5 mm) malo otpustite, ali nemojte odvrtati! Podesite
vrata na zavrtnjima sa strane (torx 20). Oba zavrtnja (inbus 5 mm)
ponovo pri¢vrstite.

Napomene
Usmerenje vrata uredaja mozete da reguliSete na gornjim
Sarkama, kako biste dostigli taénu meru procepa gornje ivice
vrata do gornje lajsne ventilatora.
Vrata ne mogu da se premeste navise.
Vrata uredaja su namestena za potrebe isporuke. Namestanje
vrata obi¢no nije potrebno.

Kombinacija sa rernom na paru
Prvo montirajte rernu na paru. Pridrzavajte se uputstva za
montazu rerne na paru.

Kako biste omogudili dubinu ugradnje od 550 mm, postavite crevo
za vodu i prikljucni kabl u prostoru otvora ua kudiste.

Kombinacija sa grejnom fiokom (Sirina 60 cm)
Prvo montirajte grejnu fioku (GF). Pridrzavajte se uputstva za
montazu grejne fioke.

Postavite rernu na grejnu fioku u ugradni element. Prilikom
postavljanja pazite da ne oStetite otvor grejne fioke.

Kombinacija sa grejnom fiokom (Sirina 76 cm)

Uradnja BO/BS (Sirine 76cm) preko grejne fioke (GF) samo
pomocu stabilne medupolice.

Demontiranje

1. Prekinite napon uredaja.

2. Otpustite pri€vrsne zavrtnje.

3. Malo podignite uredaj i sasvim ga izvucite.

Viktigt att observera

/\ Skaderisk!
Enheten &r tung. Det krévs tva personer for att flytta enheten.
Anvand endast harfér avsedda hjalpmedel.

Lé&s anvisningen noggrant och spara den. En sdker anvandning
ar endast garanterad om apparaten byggts in fackméssigt.
Installatéren ar ansvarig for att apparaten fungerar felfritt pa
uppstéllningsplatsen.

Apparaten far endast anslutas av behérig fackman.

Bryt alltid stromtillférseln innan du genomfér nagra som helst
arbeten.

Anvand skyddshandskar for att undvika skarskador. Delar som
ar tillgangliga vid monteringen kan ha skarpa kanter.
Kontrollera fére inbyggnaden att apparaten inte har
transportskador.

Anvéand inte luckan, luckhandtaget eller den nedre luftlisten till
att lyfta apparaten.

Folj aktuellt gallande byggnadsférordningar och det lokala
elforsorjningsféretagets foreskrifter vid installationen.

Apparat av apparatklass 3: Fér inbyggnad i en kdksinredning
enligt inbyggnadsskissen (beakta angivna minsta avstand).

Planeringsrad
Luckan &r inte omh&ngningsbar.
Ugnsluckans front sticker ut 47 mm fran kéksstommen.

Med monterat handtag (specialtillbehdr) sticker handtagets
ytterkant ut 94 mm fran koksstommen.

Ténk pa dverhang, ev. inkl. luckhandtag, nar utdragslador vid
sidan av ugnen ska éppnas.

Vid planering av en hérnldsning méaste man berékna en
dérréppningsvinkel pa minst 90°.

Forbereda inbyggnadsmaobeln
Inbyggnadsmdbeln maste tala temperaturer pa upp till 90 °C,
angransande mobelfronter upp till 70 °C.

Ventilationsdppning i inbyggnadsskapets mellanhylla:
20 x 500 mm.

Anslutningsdosan maste sitta utanfér inbyggnadsnischen.

Utfor alla utskarningsarbeten i inredningsmaébeln innan du
monterar in enheten. Avldgsna span, annars kan de elektriska
komponenternas funktion paverkas.

Ej fastsatta mdébler skall férankras i viggen med vanligt
forekommande fastvinklar.

Bygg inte in enheten hégre &n att man kan ta ut tillbehdren utan
problem.

Elektrisk anslutning

Ta reda pa att husets installation har lamplig sakring. Enhetens
spanning och frekvens maste stdmma 6verens med
elinstallationen (se typskylten).

Enheten motsvarar skyddsklass | och far endast anvandas med
skyddsledaranslutning.

Sékring kravs via B- eller C-automatsékring.
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En allpolig franskiljare med ett kontaktgap pa minst 3 mm maste
ocksa inga i installationen. Denna maste vara tillganglig dven efter
inbyggnaden.

Enhet utan anslutningsledning: Anslutningen far endast goéras
enligt anslutningsschemat. Montera vid behov de medféljande
kopparbryggorna. Vid felaktig anslutning kan enheten skadas.

Natanslutningsledning: Typ HO5 VV-F eller hégvardigare. Pa
enheten maste den gul-grona ledaren fér skyddsledaranslutningen
vara 10 mm l&ngre an de andra ledarna.

For ett installationsdjup pa 550 mm ska elledningen dras nerat vid
ugnens avfasade hdrn pa hoger sida.

Bygga in apparaten
Vid inbyggnad av tva apparater bredvid varandra: Bada
luckhandtagen / greppférdjupningarna maste peka mot mitten.

Sékra apparaten i skapet mot tippning om det inte finns en
mellanskiva éver apparaten: Montera tva i handeln vanligt
forekommande fastvinklar pa bada sidor i skapet (pa 450 mm
djup, 5 mm &éver apparatens hgjd).

1. Skjut in apparaten helt och hallet i inbyggnadsmdbeln.

Anslutningsledningen far da inte knickas, kldmmas in eller ledas
Over skarpa kanter

2. Se till att placera apparaten exakt i mitten.

Det behdvs dessutom en luftspringa pa 5 mm mellan apparaten
och narstdende mdbelfronter.

3. Rikta upp apparaten exakt vagréatt med vattenpass.

4. Skruva fast apparaten med de medféljande skruvarna. Ta bort
transportsakringen vid luckan.

Justera luckan

Det gar att justera luckan nagot s att den passar exakt.
Dra ut enheten lite ur inbyggnadsnischen. Det finns en oval
Oppning ovanpa enhetens gangjéarnssida. Lossa de bada
skruvarna (5 mm-insex) lite, men skruva inte ur dem! Justera
dorren med sidskruvarna (Torx 20).Dra at de bada skruvarna
(5 mm-insex) igen.
Anvisning
Det gar att rikta dérren vid évre gangjérnet sa att spalten mellan
luckdverkant och évre ventilationslist blir exakt.
Dérren gar inte att hojdinstélla.

Dérren é&r justerad vid utleverans. Du ska normalt sett inte
behdva justera dérren.

Kombination med angugn

Montera férst angugnen. Fdlj noga monteringsanvisningen till
angugnen.

For ett inbyggnadsdjup pa 550 mm maste vatten- och elledningar
dras i omradet vid ugnens ursparning.

Kombination med varmelada (bredd 60 cm)

Montera férst varmeladan. Folj virmeladans monteringsanvisning.

Skjut in ugnen ovanpa varmeladan i skapstommen. Se till sa att du
inte skadar fronten pa varmeladan nér du skjuter in.

Kombination med varmelada (bredd 76 cm)

Inbyggnad BO/BS (bredd 76 cm) éver varmelada kraver
formstabilt hyllplan.

Urmontering

1. Gor apparaten spanningslos.

2. ossa fastskruvarna.

3. Lyft litet pd apparaten och dra ut den helt och hallet.
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Onemli aciklamalar

A\ Yaralanma tehlikesi!

Cihaz agirdir. Cihazin hareket ettirilmesi i¢in 2 kisi gereklidir.
Yalnizca uygun yardimci malzemeleri kullaniniz.

Kilavuzu dikkatle okuyun ve saklayin. Ancak montaj kilavuzu
uyarinca usuliine uygun monte edildiginde cihazin kullanim
esnasinda glvenligi saglanir. Cihazi kuran kisi cihazin kurulum
yerinde kusursuz ¢alismasindan sorumludur.

Cihazin baglantisi ancak ruhsatli bir uzman kisi tarafindan
yapiimalidir.

Her tlrll calismalara baglamadan énce elektrik baglantisini
kesin.

Kesik yaralarini dnlemek icin koruyucu eldiven kullanin. Montaj
esnasinda erisilebilir olan pargalar keskin kenarlara sahip
olabilir.

Montaj 6ncesi cihazda nakliye hasarlari olup olmadigini kontrol
edin.

Cihazi kapisindan, kapi kulpundan veya alt havalandirma
pervazindan kaldirmayin.

Kurulum icin yurirlukte olan yapi yénetmelikleri ile bélgesel
elektrik tedarik sirketinin ydnetmeliklerini dikkate alin.

Cihaz sinifi 3'e tabi cihaz: Montaj semasina gére mutfak
mobilyalarina monte edilir (minimum mesafeleri dikkate alin).

Planlama notlari

Kapi yoni degistirilemez.

Mobilya gévdesi ile kapi 6n ylizeyi arasindaki mesafe: 47 mm.
Mobilya gévdesi ile kapi tutamagi dis kenari arasindaki mesafe:
Sonradan takilan tutamaklarda (6zel aksesuar) 94 mm.

Yan ¢ekmecelerin agilmasi i¢in gerekirse kapi tutamagi dahil
olmak UGizere &6n cikintiy! dikkate alin.

Kdseli ¢cdzum planlarken en az 90° kapi acilma acisini dikkate
alin.

Ankastre mobilyanin hazirlanmasi

Ankastre mobilyalar 90 °C'ye kadar, bitisik mobilyalarin panelleri
ise 70 °C'ye kadar sicakliga dayanikl olmahdir.

Ankastre dolabin ara zemininde havalandirma deligi:

en az 20 x 500 mm.

Baglanti kutusu montaj nisinin disinda kalmalidir.

Mobilyada hazirlanacak olan yuvalari cihazi yerlestirmeden énce
kesin. Talaslar temizleyin. Aksi takdirde elektrikli pargalarin
fonksiyonu olumsuz etkilenebilir.

Sabitlenmemig mobilyalari standart bir késebentle duvara
sabitleyin.

Cihazi ancak aksesuarlarin sorunsuz bir sekilde ¢ikarilmasini
saglayacak yikseklige monte edin.

Elektrik baglantisi

Evdeki tesisatin sigortasinin uygun olmasina dikkat edin. Cihazin
gerilimi ve frekansi elektrik tesisatina uygun olmalidir (bkz. Tip
etiketi).

Cihaz koruma sinifi 1'e tabidir ve ancak koruyucu iletken
baglantisi yapilarak isletilebilir.

B veya C tipi otomatik sigortalarla korunmalidir.

Tesisatta tim fazlari kapsayan ve en az 3 mm kontak mesafeli bir
devre kesici salter mevcut olmalidir. Montaj sonrasi salterin
erisilebilir olmasi gerekir.

Baglanti kablosuz cihaz: Cihazin baglantisini ancak baglanti
semasina gore kurun. Gerektiginde teslimat kapsamindaki bakir
koéprileri monte edin. Baglantisi yanlis yapildiginda cihaz hasar
gorebilir.

Elekirik baglanti kablosu: HO5 VV-F tipi veya daha nitelikli.
Koruyucu iletken baglantisina mahsus yesil-sari kablo damari,
cilhazI tdaraflnda diger kablo damarlarindan 10 mm daha uzun
olmaldir.

550 mm montaj derinligi icin baglanti kablosunu cihazin sag
taraftaki yuvarlaklastiriimis késesinden asagiya yénlendirin.

Cihazin montaji
iki cihazin yan yana montaji: Her iki kapi tutamagi / gmme
tutamaklar ortaya bakmalidir.
Cihaz Uzerinde ara zemin bulunmadigi takdirde, devriimemesi
icin cihazi dolabin icinde sabitleyin: Iki adet siradan késebendi,
dolabin her iki tarafina 450 mm derinlige ve cihaz ylksekliginin 5
mm (zerine sabitleyin.

1. Cihazi tamamen ankastre mobilyanin igine surtin.

Bu sirada baglanti kablosunu blkmeyin, sikistirmayin ya da
keskin kenarlar tzerinden gecirmeyin.

2. Cihazi ortalayarak yerlestirin.

Cihaz ile bitisik mobilya panelleri arasinda en az 5 mm aralk
birakilmasi gerekir.

3. Su terazisi yardimiyla cihazin terazi ayarini tam dogru olarak
yapin.

4. Cihazi teslimat kapsamindaki vidalarla sabitleyin. Kapidaki
nakliye emniyet parcasini ¢ikarin.

Kapagin ayarlanmasi

Tam hizalandirma igin cihaz kapagi kolayca ayarlanabilir.
Bunun igin cihaz montaj nisinden biraz disari ¢cekilmelidir. Cihazin
Ust kisminda, mentese tarafinda oval bir aciklik mevcuttur. Her iki
civatayi (imbus civata 5 mm) biraz gevsetiniz, ama sékmeyiniz!
Kapagi yandaki civatayla (Torx 20) ayarlayiniz. Her iki civatayi da
(imbus 5 mm) yeniden sikiniz.
Bilgiler
Cihaz kapaginin hizasi list menteseden ayarlanabilir ve bdylece
kapagin Ust kenari ile Ust hava kanali arasindaki istenen bosluk
Olgtsiine tam olarak ulasilabilir.

Kapagin yuksekligi ayarlanamaz.
Cihaz kapag teslim edildigi konumda ayarlandi. Kapak
ayarlamasi normalde gerekli degildir.

Buharli kombi firinla kombinasyon
ik 8nce buharl kombi firini monte edin. Buharli kombi firinin
montaj kilavuzunu dikkate alin.

550 mm montaj derinligi icin su hortumlarini ve baglanti kablosunu
gbvde boslugu tarafinda konumlandirin.

Isitma cekmecesi ile kombinasyon
(genislik 60 cm)

Once 1sitma gekmecesi WS monte edilmelidir. Isitma
¢ekmecesinin montaj kilavuzuna uyulmalidir.

Firin, montaj dolabi icindeki isitma ¢ekmecesi Uzerine itilmelidir.
Iceri itme sirasinda 1sitma ¢cekmecesinin kapagina zarar
vermeyiniz.

Isitma cekmecesi ile kombinasyon
(genislik 76 cm)

BO/BS montaji (genislik 76 cm) sadece bigimsel agidan stabil bir
ara zemine sahip 1sitma ¢ekmecesi WS lzerine yapilmalidir.

Cihazin cikariimasi
1. Cihazin elektrik baglantisini kesin.

2. Sabitleme vidalarini ¢6ziin.
3. Cihazi hafif kaldirin ve ¢ekerek ¢ikarin.
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Bamnusi BKasiBKH
A\ Hebesneka TpaBmyBaHb!
Mpunaa focuTb BaXkKuid. LLLo6 nepecyHyTH ioro, NoTpiGHO 2 NHOAWHM.
PexkomeHAyeMO BUKOPUCTOBYBATH NPH LIbOMY SiLLE BiANOBIAHI
ZIOMOMIiXKHI 3aco6M.
YBa)kHO NpoumnTanTe iHCTPYKLUIto i 36epexiTs ii. JIue TexHiuHo
npaeunbHe BOYAOBYBaHHA BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIi 3 MOHTaXKy
rapaHTye 6esneKky npu BukopuctaHHi. Ocoba, Lo 3aimMaeTbea
BCTaHOBNEHHAM, Hece BiANOBIAAMBHICTb 3a HaNeXHe
dYHKUiIOHYBaHHA Npunaay Ha Micli BCTAHOBMEHHA.
Jliwe cneuianictv 3 BiANOBIAHUM A03BONOM MOXXYTb NPUEAHYBATH
npunag.
Mepea BUKOHaHHAM Byab-AKMX POBIT BiAKMOUITE NoAavy CTpymy.
LLlo6 yHUKHYTK NOpi3iB BUKOPUCTOBY#TE 3axuCHi pykasuui. detani,
AOCTYMHI M4 Yac MOHTaXKy, MOXXYTb MaTu roCTPHUN Kpan.
Mepen BOyAOByBaHHAM NepesipTe Npunas Ha NOLLUKOAMXEHHH, AKi
MOF/IM BUHUKHYTH M Yac TPaHCNOPTyBaHHA.
He nianimaite npunag 3a aABepudATa, pyyKy ABepUAT abo HUXKHIO
BEHTUNALINHY NNaHKYy.
[nA BcTaHOBNEHHA AOTPUMYHTECH AIMCHUX OyAiBENbHUX HOPM Ta
NPUNUCIB PerioHanbHOro NocTavasnbHUKa eeKTPoeHepril.
Mpunaa HanexkuTb Ao Knacy 3: AnA BOYAOBYBaHHA B KYXOHHI MeOni
BiANOBIAHO 0 cxeMu BOYLOBYBaHHA (AOTPUMYWTECE MiHIManbHOT
BiACTaHi).

BkasiBKM Woa0 nnaHyBaHHA

ObmerkyBay ABepei He 3aMiHIOETLCA.
BinctaHb Bia kopnycy me6nis Ao nepeaHboi NAOLLMHM ABEPUAT 47
MM.

BiacTaHb Bia kopnycy MebniB 40 30BHILLIHBOIO Kpato pyuku ABEPUAT
94 MM Npu ycTaTKyBaHHi PyYKOIO (cneuianbHe npunaaan).
BpaxyiTe nepeaHin BUCTYN 3 pyyKoto ABepen AnA BiAKPUBaHHA
60KOBOrO ALLMKA.

Mpu nnaHyBaHHI KyTOBOro BapiaHTy, BpaxyBaTh KyT BiAKPMBaHHA
asepein MiH. 90°.

NMiarotoBka mebnie ana B6yaoBYyBaHHA

Meb6ni, B AKi 34iINCHIOETLCA yCTAaHOBKA, NOBUHHI BUTPUMYBATH
Temnepartypy Ao 90°C, a naHeni MebniB, L0 3HAX0AATLCA MOPYyY — A0
°C.

BeHTUnALiAHMIA OTBIp B NepeKpuTTi wadu anA BOYAOBYBaHHA: MiH. 20
x 500 mm.

Po3eTka AnA niaknoyeHHA NOBMHHA 3HAXOAUTUCA 32 MEXaMMU HiLli
ZnA BOyNOByBaHHA.

BukoHaiTe po60oTu 3 BUpi3aHHA B MeBAX O BCTAHOBMEHHA Npuiagy.
Mpubepitb TPCY, BOHA MOXKE HEraTUBHO BMJIMHYTU Ha
(YHKUIOHYBaHHA €NEeKTPUYHUX ENIEMEHTIB.

HesakpinneHi mebni 3aKpinitb CTaHAAPTHUM KYTKOM A0 CTiHW.

Mpunaa moxxHa BOyAOBYBATH NULLE Ha Tilk BUCOTI, Ha AKiA MOXHA
Nerko BUMHATK 3 HBOrO Npunaaan.

Mia'enHaHHA OO eneKTpoMepeXi

3BepHiTb yBary Ha BianoBiaHi 3axoan 6esneku npu nodyToBin
ycTaHoBUi. Hanpyra Ta yactota npunaay NoBWHHI BianosiaaTu
enekTpoobnaaHaHHo (anB. GipMoBY TabUUKY).

Mpunag Bianosiaae knacy 3axucty 1 Ta NOBUHEH ByTH NiAKNHOUYEHUM
nnLe Yepes 3anoBiKHKUK.

HeobxiaHui 3axuct 3abesnedyeTbcA aBTomatamu knacamu B abo C.
B ycTaHoBLi NOBMHEH 3aCTOCOBYBATUCb OAMH BaraTonostoCHUI
BMMMKaY 3 MPOMIXXKOM MiXK KOHTaKTamu npuHaimHi 3 mm. Micna
BOYZIOBYBaHHA 0 HHOrO NOBUHEH 36epiratica AOCTyn.

Mpunan 6e3 kabento nigkntoueHHa: MigxknouaTv nuuie BiANOBIAHO
[I0 cxeMu nigkntoueHHA. Mpu noTpebi MOHTYBaTH MiaHI NEPEMUYKM.
Mpu HenpaBuAbHOMY NIAKIOYEHHI MOXKHA NOLLKOAWUTH Npunaa.
MeperkeBuit kabenb: TN HO5 VV-F abo Ginblioro HomiHany. XXosTo-
3efieHa »una anA NiaKntoYeHHA 3anobiXKHUKa NoBUMHHA 3 BOKY
npunagy 6yt Ha 10 MM LOBLUIO, HiXK iHLLI KUK,

LnAa rmmbunn B6yaoByBaHHA 550 MM Kabenb NiakItoYeHHA B obnacrTi
CKOLLIEHOTO KyTa KOprycy NPOBOAMTU NPaBopyY BHUS.

B6ynoByBaHHA npunagy
B6yaoByBaHHA ABOX NpunagiB nopyy: oOMABi pyuyku aBepuar /
3arnubuHU NOBUHHI ByTW HanpaBneHi o LeHTPY.
LLlo6 yHUKHYTW NepeKnaaHHA, 3aKpinite Npunaa y waogi, 3a yMoBM,
LLIO HAA HUM HEMAE HIAKOro NepPeKPUTTA: 3aKpiniTb ABa
CTaHAapTHWX KyTKa B Wwadi (Ha rubuHi 450 Mmm, Hag npunagom 5
MM MO BUCOTI).

.BcTasTe npunag B Mebni anA B6yAoByBaHHA 40 ynopy.
CniakyitTe npv LuboMy, o6 Kabenb He 3anaMyBaBcA, He 3aTUCKaBCA
Ta He NoTpannAB Ha roCTPi KpawKu.
2. BupiBHAKITE Npunaa no LeHTpy.
Mixk npunaaom Ta naHenAMu MebniB, AKi NpUnAraTb, NOBUHHA
3anMLIaTUCA BIACTaHb He MeHLe 5 MM.
3. 3a gonomoroto Batepnaca BUpIBHANTE Npunaa cTporo
rOPU30HTaNbHO.
4. 3aKpiniTb Npunaa rBuHTaMu, Lo BXOAATb A0 KOMMNEKTY. 3HIMITb
TpaHCMopTyBasibHE KPIiNNeHHA 3 ABEPEN.

=y

HanawTyBaHHA ABepuUAT

JnA BupiBHIOBaHHA ABEPUAT Npunagy ix MONOXEHHA MOXHa TPOXH
BiAperyntosaru.

[nA uboro cniz TpOXu BATATHYTW NpUnaa i3 Hiwi anAa BOyaysaHHA. Ha
BEPXHil YacTuHI Npunaay 3i CTOPOHM neTenb Bu 3Haiaete oBanbHUi
oTBip. Mocnabte obuaBa rBUHTH (LUECTUrPaHHUI KoY 5 MM), ane He
BUrBUHUyiTe X! Bigperyntoite aABepuATa Ha HiuHomy reuHTi (Torx 20).
3HOBY 3arBWHTITb 00MABA MBUHTK (LLECTUIPAHHUI KoY 5 MM).
BkasiBku

BupiBHIOBaHHA ABEPUAT Npunaay MOXXe peryntoBaTuCb No BEPXHIv
neTni, AnA AOCATHEHHA TOYHOI BiACTaHI B BEPXHBOro Kpato ABepi
[0 NOBITPAHOI KPOMKM.

[BepuATa He MOXXHa peryntoBaTi No BUCOTI.

OeepuaTa npunaay 6ynu BiaperynboBaHi Ha 3aBoai. 3a3suyan
HanawTyBaHHA ABEPLUAT He NOTpibHe.

Kom6iHyBaHHA 3 Wwad oo napoBapKoro
CnouaTky MoOHTyHITe Wwady-naposapKy. JoTpumymnteca iHCTPYKLIi 3
MOHTaXKy LLapur-napoBapKu.

Ina rnbunn B6yaoByBaHHA 550 MM posTallyiTe BOAAHWN LUAHT i
kabenb niakntoYeHHA B o6nacTi oTBOpy B KOPMyCi.

Komb6iHauis 3 wadoro ana nigirpisy nocyay (LuMpuHa
60 cm)

CnouaTky BCTHOBITb Wwady AnA nigirpisy nocyay Jotpumyinteca
IHCTPYKLIM 3 MOHTaXXy AnA Wwadu AnA nigirpiBaHHA.

BcTasTte ayxoBy wady Ha BUCYBHOMY TEPMOCTaTUYHOMY ALLMKY B
waoy anA BOynoByBaHHA. [ia yac BCTAHOBNEHHA HE MOLUKOALTE
naHenb Ha wadi AnA NiairpiBaHHA.

Kom6iHauia 3 wadoto ana nigirpisy nocyay (LuMpuHa
76 cm)

Mpu ycTaHoBuUi AyxoBoi Wwadu / naposoi AyxoBoi Lwadu (LUIMPUHOIO

76 cM) Haa wadoto AnA nigirpisy nocyay HeoOXiaHO BUKOPUCTOBYBATH
CTiVIKy pO3noAinbHY NeperopoakKy.

JdeMoHTaX
1. 3HecTpymTe npunaa.

2. BioKpyTiTb KpinunbHi Wypyny.
3. MpuniaHimiTe Npunaa i NOBHICTIO BUAMITb.
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	BO 42./45./47./48.
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!

	■ Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Gerät anschließen.
	■ Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstellen.
	■ Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe tragen. Teile, die während der Montage zugänglich sind, können scharfkantig sein.
	■ Gerät vor dem Einbau auf Transportschäden prüfen.
	■ Gerät nicht an Tür, Türgriff oder unterer Luftleiste anheben.
	■ Für die Installation die aktuell gültigen Bauvorschriften und die Vorschriften des regionalen Elektrizitätsversorgers beachten.
	Planungshinweise
	Einbaumöbel vorbereiten
	Elektrischer Anschluss
	Gerät einbauen
	1. Gerät ganz in das Einbaumöbel einschieben.
	2. Gerät mittig ausrichten.
	3. Gerät mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.
	4. Gerät mit den beiliegenden Schrauben befestigen. Transportsicherung an der Tür entfernen.


	Tür justieren
	Hinweise

	Kombination mit Dampfbackofen
	Kombination mit Wärmeschublade (Breite 60 cm)
	Kombination mit Wärmeschublade (Breite 76 cm)
	Ausbau
	1. Gerät spannungslos machen.
	2. Befestigungsschrauben lösen.
	3. Gerät leicht anheben und ganz herausziehen.
	Important notes
	: Risk of injury!

	■ Only allow a licenced professional to connect the appliance.
	■ The appliance must be disconnected from the power supply during all installation work.
	■ Wear protective gloves to prevent injury from cuts. Parts that are accessible during installation may have sharp edges.
	■ Check the appliance for any transport damage before installation.
	■ Do not lift the appliance by the door, door handle or lower air vent.
	■ For installation, currently applicable building regulations and the regulations of the local electricity supplier must be observed.

	Planning notes
	Preparing kitchen units
	Electrical connection
	Fitting the appliance
	1. Fully insert the appliance in the cabinet.
	2. Centre the appliance.
	3. Using a spirit level, adjust the appliance so that it is perfectly level.
	4. Screw the appliance firmly in place with the screws provided. Remove the transportation lock of the door.


	Aligning the door
	Notes

	Combination with steam oven
	Combination with warming drawer (60 cm width)
	Combination with warming drawer (76 cm width)
	Removal
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Undo the securing screws.
	3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.
	Důležité pokyny
	: Nebezpečí úrazu!

	■ Přístroj smí připojit pouze odborník s příslušným povolením.
	■ Před prováděním jakýchkoli prací odpojte přístroj od rozvodné sítě.
	■ Noste ochranné rukavice jako prevenci řezných zranění. Díly, které jsou během montáže přístupné, mohou mít ostré hrany.
	■ Před montáží zkontrolujte, zda se přístroj při přepravě nepoškodil.
	■ Nezvedejte přístroj za dvířka, jejich madlo a spodní větrací lištu.
	■ Při instalaci dodržujte aktuálně platné předpisy vyplývající ze stavebního zákona a předpisy regionálního dodavatele elektřiny.

	Pokyny k plánování
	Příprava vestavěného nábytku
	Elektrické připojení
	Montáž přístroje
	1. Přístroj zcela zasuňte do vestavného nábytku.
	2. Přístroj vyrovnejte tak, aby byl ve středu.
	3. Vyrovnejte jej vodováhou přesně vodorovně.
	4. Upevněte přístroj přiloženými šrouby. Odstraňte přepravní pojistku u dvířek.


	Seřízení dvířek
	Upozornění

	Kombinace s parní troubou
	Kombinace s ohřevnou zásuvkou (šířka 60 cm)
	Kombinace s ohřevnou zásuvkou (šířka 76 cm)
	Demontáž
	1. Odpojte přístroj od zdroje napětí.
	2. Povolte upevňovací šrouby.
	3. Přístroj mírně nadzvedněte a zcela vytáhněte.
	× Monteringsvejledning
	Vigtige henvisninger
	: Fare for tilskadekomst!


	■ Kun en autoriseret installatør må tilslutte apparatet.
	■ Inden der gennemføres noget arbejde skal strømforsyningen afbrydes.
	■ For at undgå snitsår skal man have beskyttelseshandsker på. Dele, som er tilgængelige under monteringen, kan have skarpe kanter.
	■ Kontroller apparatet før monteringen for transportskader.
	■ Løft apparatet ikke ved døren, dørhåndtaget eller luftlisten nederst.
	■ Til installationen skal gældende byggereglementer og bestemmelserne fra det regionale elektricitetsværk overholdes.

	Monteringsanvisninger
	Forberede køkkenelementet
	Elektrisk tilslutning
	Indbygge apparatet
	1. Skub apparatet helt ind i køkkenelementet.
	2. Udret apparatet i midten.
	3. Udret apparatet nøjagtig vandret med et vaterpas.
	4. Fastgør apparatet vha. de medfølgende skruer. Fjern transportsikringen fra døren.


	Indjustere apparatets dør
	Anvisninger

	Kombination med kombi-/dampovn
	Kombination med varmeskuffe (bredde 60 cm)
	Kombination med varmeskuffe (bredde 76 cm)
	Demontering
	1. Gør apparatet spændingsløs.
	2. Løsn fastgørelsesskruerne.
	3. Løft apparatet en smule og træk det helt ud.
	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!

	■ Μόνο ένας αδειούχος, ειδικευμένος τεχνικός επιτρέπεται να συνδέσει τη συσκευή.
	■ Πριν την εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας κλείνετε την παροχή του ρεύματος.
	■ Για την αποφυγή τραυματισμού (κόψιμο, σύνθλιψη) φοράτε προστατευτικά γάντια. Τα προσιτά κατά τη συναρμολόγηση εξαρτήματα μπορεί να εί...
	■ Πριν την τοποθέτηση ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν ζημιές μεταφοράς.
	■ Μη σηκώσετε τη συσκευή από την πόρτα, τη λαβή της πόρτας ή το κάτω πλαίσιο εξαερισμού.
	■ Για την εγκατάσταση προσέξτε τους τρέχοντες οικοδομικούς κανονισμούς και τις ισχύουσες προδιαγραφές της τοπικής επιχείρησης παροχή...

	Υποδείξεις σχεδιασμού
	Προετοιμασία του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Σπρώξτε τη συσκευή εντελώς μέσα στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι.
	2. Κεντράρετε τη συσκευή.
	3. Ευθυγραμμίστε τη συσκευή με το αλφάδι ακριβώς οριζόντια.
	4. Στερεώστε τη συσκευή με τις συνημμένες βίδες. Απομακρύνετε την ασφάλεια μεταφοράς στην πόρτα.


	Ρύθμιση της πόρτας
	Υποδείξεις

	Συνδυασμός με φούρνο μαγειρέματος με ατμό
	Συνδυασμός με θερμαινόμενο συρτάρι (πλάτος 60 cm)
	Συνδυασμός με θερμαινόμενο συρτάρι (πλάτος 76 cm)
	Αφαίρεση
	1. Θέστε τη συσκευή εκτός τάσης.
	2. Λύστε τις βίδες στερέωσης.
	3. Σηκώστε λίγο τη συσκευή και τραβήξτε την εντελώς έξω.
	Indicaciones importantes
	: ¡Peligro de lesiones!

	■ La conexión del aparato debe ser realizada únicamente por un técnico cualificado.
	■ Desconectar la alimentación eléctrica antes de empezar a trabajar.
	■ Utilice guantes de protección para evitar cortarse. Las piezas que quedan descubiertas durante el montaje podrían tener bordes afilados.
	■ Antes del montaje deberá comprobar si el aparato presenta daños de transporte.
	■ No levantar el aparto sujetando la puerta, la maneta o la moldura inferior para el aire.
	■ Para la instalación deberá tener en cuenta las normativas de obra actuales en vigor y las de su compañía regional de suministro eléctrico.

	Indicaciones para la planificación
	Preparación de los muebles de montaje
	Conexión eléctrica
	Instalar el aparato
	1. Insertar el aparato dentro del mueble de empotrar por completo.
	2. Alinear el aparato en el centro.
	3. Ajustar el aparato horizontalmente de modo exacto con un nivel de burbujas.
	4. Sujetar el aparato con los tornillos adjuntos. Retirar las protecciones de transporte de la puerta


	Ajustar la puerta
	Notas

	Combinación con horno combinado de vapor
	Combinación con un cajón calientaplatos (anchura 60 cm)
	Combinación con un cajón calientaplatos (anchura 76 cm)
	Desmontaje
	1. Dejar el aparato sin tensión.
	2. Soltar los tornillos de fijación.
	3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.
	Olulised nõuanded
	: Vigastuste oht!

	■ Seadet tohib vooluvõrguga ühendada ainult litsentseeritud elektrik.
	■ Enne mis tahes tööde teostamist lülitage vool välja.
	■ Lõikevigastuste vältimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise ajal ligipääsetavad detailid võivad olla teravate servadega.
	■ Enne paigaldamist kontrollige, ega seade ei ole transportimisel viga saanud.
	■ Ärge tõstke seadet uksest, uksekäepidemest ega alumisest ventilatsiooniliistust.
	■ Paigaldamisel järgige kehtivaid ehitusnõudeid ja kohaliku elektriettevõtja nõudeid.

	Planeerimissoovitused
	Integreeritava mööbli ettevalmistamine
	Ühendamine vooluvõrguga
	Seadme paigaldamine
	1. Lükake seade integreeritavasse mööblisse täielikult sisse.
	2. Tsentreerige seade.
	3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.
	4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage ukse küljest transporditugi.


	Ukse asendi reguleerimine
	Märkused

	Kombinatsioon õhuringlusega auruahjuga
	Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 60 cm)
	Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 76 cm)
	Lahtiühendamine
	1. Lahutage seade vooluvõrgust.
	2. Keerake lahti kinnituskruvid.
	3. Kergitage seadet pisut ja tõmmake täiesti välja.
	Tärkeitä vihjeitä
	: Loukkaantumisvaara!

	■ Laitteen saa asentaa vain valtuutettu sähköasentaja.
	■ Jokaisen huoltotoimenpiteen yhteydessä on laitteesta katkaistava virta.
	■ Käytä suojahansikkaita leikkuuvammojen estämiseksi. Asennuksen yhteydessä esillä olevat osat voivat olla teräviä.
	■ Tarkista laite ennen paikalleen asennusta mahdollisten kuljetusvaurioiden suhteen.
	■ Älä nosta laitetta luukusta, luukun kahvasta tai alemmasta ilmalistasta.
	■ Asennettaessa täytyy noudattaa voimassa olevia rakennussäädöksiä ja paikallisen sähköntuottajan määräyksiä.

	Suunnitteluohjeita
	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Sähköverkkoon liittäminen
	Kaapistoon asentaminen
	1. Työnnä laite kokonaan kaapistoon.
	2. Aseta laite keskelle aukkoa ja vaatraa se.
	3. Tarkista vesivaakaa käyttäen, että laite on asennettu tarkasti vaakatasoon.
	4. Kiinnitä laite oheisilla ruuveilla. Poista luukussa olevat kuljetussuojat.


	Luukun hienosäätö
	Huomautuksia

	Yhdistäminen yhdistelmähöyryuunin kanssa
	Yhteensovitus lämpölaatikon kanssa (leveys 60 cm)
	Yhteensovitus lämpölaatikkoon kanssa (leveys 76 cm)
	Kaapistosta purkaminen
	1. Katkaise laitteesta virta.
	2. Irrota kiinnitysruuvit.
	3. Nosta laitetta hieman ja vedä ulos.
	Remarques importantes
	: Risque de blessure !

	■ Le technicien chargé du branchement doit être agréé.
	■ Avant d'effectuer tout travail, couper l'alimentation électrique.
	■ Pour éviter les coupures, porter des gants de protection. Les pièces accessibles durant le montage peuvent présenter des arêtes vives.
	■ Vérifier si l'appareil n'a pas été endommagé durant le transport.
	■ Ne pas soulever l'appareil en le prenant par la porte, par la poignée de porte ou par la réglette inférieure d'aération.
	■ Pour l'installation, respecter les règles en vigueur et les consignes du distributeur local d'électricité.

	Instructions de planification
	Préparation des meubles
	Raccordement électrique
	Pose de l'appareil
	1. Insérer complètement l'appareil dans le meuble.
	2. Centrer l'appareil.
	3. Ajuster l'appareil à l'horizontale de manière très précise au moyen d'un niveau à bulle.
	4. Fixer l'appareil avec les vis fournies. Enlever la sécurité de la porte.


	Ajuster la porte
	Remarques

	Association avec un four à vapeur
	Combinaison avec un tiroir chauffant (largeur 60 cm)
	Combinaison avec un tiroir chauffant (largeur 76 cm)
	Dépose
	1. Mettre l'appareil hors tension.
	2. Desserrer les vis de fixation.
	3. Soulever légèrement et extraire entièrement l'appareil.
	Važne napomene
	: Opasnost od ozljede!

	■ Samo ovlašteno stručno osoblje smije priključiti uređaj.
	■ Prije izvršenja svih radova isključite dovod struje.
	■ Kako biste spriječili posjekotine, nosite zaštitne rukavice. Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oštre rubove.
	■ Prije ugradnje uređaja provjerite da na njemu nema transportnih oštećenja.
	■ Uređaj ne podižite držeći vrata, ručku na vratima ili donju ventilacijsku letvicu.
	■ Kod instalacije morate poštivati trenutno važeće propise iz područja gradnje i propise lokalnog distributera električne energije.

	Napomene za planiranje
	Priprema ugradbenog elementa
	Električni priključak
	Ugradnja uređaja
	1. Uređaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
	2. Uređaj izravnajte.
	3. Uređaj izravnajte točno vodoravno pomoću libele.
	4. Uređaj pričvrstite isporučenim vijcima. Skinite transportni osigurač na vratima.


	Namještanje vrata
	Napomene

	Kombiniranje s parnom pećnicom
	Kombiniranje s grijaćom ladicom (širine 60 cm)
	Kombiniranje s grijaćom ladicom (širine 76 cm)
	Demontaža
	1. Odvojite uređaj s napona.
	2. Otpustite pričvrsne vijke.
	3. Uređaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.
	Catatan penting
	: Bahaya cedera!

	■ Hanya izinkan profesional berlisensi untuk menyambungkan peralatan.
	■ Peralatan harus terputus dari sumber daya selama semua pengerjaan pemasangan.
	■ Kenakan sarung tangan pelindung untuk mencegah cedera karena luka. Bagian yang dapat diakses selama pemasangan mungkin memiliki tepi yang tajam.
	■ Periksa peralatan akan kerusakan saat pemindahan sebelum pemasangan.
	■ Jangan angkat peralatan pada pintu, gagang pintu, atau ventilasi udara bawah.
	■ Untuk pemasangan, peraturan gedung dan peraturan pemasok listrik setempat yang saat ini berlaku harus diikuti.

	Catatan perencanaan
	Mempersiapkan unit dapur
	Sambungan listrik
	Memasang peralatan
	1. Masukkan peralatan seluruhnya ke kabinet.
	2. Posisi peralatan di tengah.
	3. Menggunakan waterpas, atur peralatan agar benar-benar rata.
	4. Sekrup peralatan dengan kuat pada tempatnya dengan sekrup yang disediakan. Lepas kunci transportasi pada pintu.


	Menyejajarkan pintu
	Petunjuk-Petunjuk

	Kombinasi dengan oven uap
	Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 60 cm)
	Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 76 cm)
	Pelepasan
	1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
	2. Lepas sekrup pengaman.
	3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.
	Indicazioni importanti
	: Pericolo di lesioni!

	■ L'apparecchio deve essere collegato solo da un tecnico autorizzato.
	■ Staccare l'alimentazione di corrente prima di procedere ad ogni tipo di intervento.
	■ Per evitare lesioni da taglio indossare guanti di protezione. I pezzi accessibili durante il montaggio possono essere taglienti.
	■ Controllare la presenza di danni da trasporto prima del montaggio.
	■ Non sollevare l'apparecchio prendendolo per lo sportello, la maniglia o il listello di ventilazione inferiore.
	■ Per l'installazione osservare le norme edili attualmente in vigore nonché le disposizioni dell'azienda regionale erogatrice di elettricità.

	Indicazioni di progettazione
	Preparare il mobile ad incasso
	Allacciamento elettrico
	Installare l'apparecchio
	1. Infilare completamente l'apparecchio nel mobile.
	2. Allineare l'apparecchio centralmente.
	3. Allineare l'apparecchio con la bolla.
	4. Fissare l'apparecchio con le viti in dotazione. Rimuovere la protezione per il trasporto dallo sportello.


	Regolazione della porta
	Avvertenze

	Combinazione con CombiVapore
	Combinazione con scaldavivande (larghezza 60 cm)
	Combinazione con scaldavivande (larghezza 76 cm)
	Smontaggio
	1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
	2. Svitare le viti di fissaggio.
	3. Sollevare leggermente l'apparecchio e sfilarlo completamente.
	ù Орнату туралы нұсқаулар
	Негізгі ескертулер
	: Кемтар болып қалу қауіптілігі!

	■ Тек концессияланған маман ғана құрылғыны қосу керек.
	■ Барлық жұмыстарды орындаудан алдын тоқты өшіріңіз.
	■ Кесілу қауіпінің алдын алу үшін қорғау қолғабын кийіңіз. Орнату кезіндегі қолжетімді бөліктер өткір болуы мүмкін.
	■ Орнатудан алдын құрылғыны тасымалдау зияндарына тексеріңіз.
	■ Құрылғыны есікте есік тұтқасында немесе төменгі ауа планкасында көтермеңіз.
	■ Орнату үшін ағымдық жүретін құрылыс ережелері мен аймақтық электр жабдықтаушысының қағидаларын ескеріңіз.

	Жоспарлау нұсқаулары
	Кіріктірме жиһаз дайындау
	Электр желісіне қосу
	Құрылғыны орнату
	1. Құрылғыны толық жиһаз ішіне жылжытыңыз.
	2. Құрылғыны ортада деңейлестіріңіз.
	3. Құрылғыны уровеньмен көлденең деңгейлестіріңіз.
	4. Құрылғыны жинақтағы бұрандамен бекітіңіз. Есіктегі тасымалдау сақтандырғышын алып қойыңыз.


	Есікті дәлдеңіз
	Нұсқаулар

	Булық пешпен комбиацияда
	Ысыту тартпасымен комбинациялау (ені 60 см)
	Ысыту тартпасымен комбинациялау (ені 76 см)
	Ажырату
	1. Құрылғына кернеуден босату.
	2. Бекіту бұрандаларын шығарыңыз.
	3. Құрылғыны аз көтеріп толық шығарыңыз.
	Svarbios nuorodos
	: Pavojus susižeisti!

	■ Prietaisą prijungti gali tik licenciją turintis kvalifikuotas darbuotojas.
	■ Prieš atliekant bet kokius darbus reikia atjungti srovės tiekimą.
	■ Mūvėkite apsaugines pirštines, kad neįsipjautumėte. Dalys, kurios yra prieinamos montuojant, gali būti su aštriomis briaunomis.
	■ Prieš montuodami prietaisą, patikrinkite, ar jis nebuvo pažeistas transportuojant.
	■ Nekelkite prietaiso paėmę už durelių, durelių rankenos ar apatinio oro cirkuliacijos plyšio.
	■ Įrengdami atsižvelkite į naujausias galiojančias statybos taisykles ir regiono elektros energijos tiekėjo potvarkius.

	Planavimo nuorodos
	Baldo, į kurį montuojamas prietaisas, paruošimas
	Elektros jungtis
	Prietaiso įmontavimas
	1. Visą prietaisą įstumkite į baldą, į kurį montuojamas prietaisas.
	2. Prietaisą išlygiuokite centre.
	3. Prietaisą tiksliai horizontaliai išlygiuokite gulsčiuku.
	4. Pritvirtinkite prietaisą pristatytais varžtais. Nuimkite ant durelių esančią transportavimo apsaugą.


	Durelių reguliavimas
	Pastabos

	Derinimas su kombinuotąja garine orkaite
	Derinimas su šilumos palaikymo stalčiumi (plotis 60 cm)
	Derinimas su šilumos palaikymo stalčiumi (plotis 76 cm)
	Išmontavimas
	1. Atjunkite prietaisą nuo įtampos tiekimo šaltinio.
	2. Atlaisvinkite tvirtinimo varžtus.
	3. Šiek tiek kilstelėkite prietaisą ir ištraukite jį.
	Svarīgi norādījumi
	: Savainojumu risks!

	■ Ierīci pievienot elektrotīklam drīkst tikai sertificēts speciālists.
	■ Pirms darbu veikšanas vienmēr atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	■ Lai novērstu sagriešanās risku, lietojiet aizsargcimdus. Montāžas laikā pieejamajām detaļām var būt asas malas.
	■ Pirms iebūvēšanas pārbaudiet, vai ierīce transportēšanas laikā nav bojāta.
	■ Neceliet ierīci, turot pie durvīm, durvju roktura vai pie apakšējās ventilācijas līstes.
	■ Veicot montāžu, ievērojiet attiecīgos piemērojamos būvnoteikumus un reģionālā energoapgādes uzņēmuma noteikumus.

	Projektēšanas norādījumi
	Iebūvēšanai paredzētās mēbeles sagatavošana
	Elektropieslēgums
	Ierīces montāža
	1. Ierīci pilnīgi iebīdiet iebūvēšanai paredzētajā mēbelē.
	2. Centrējiet ierīci.
	3. Izmantojot līmeņrādi, novietojiet ierīci precīzi horizontāli.
	4. Nostipriniet ierīci ar komplektā pievienotajām skrūvēm. Noņemiet no durvīm transportēšanas stiprinājumu.


	Durtiņu regulēšana
	Norādījumi

	Kopā ar tvaika cepeškrāsni
	Kombinācijā ar sildatvilktni (platums – 60 cm)
	Kombinācijā ar sildatvilktni (platums – 76 cm)
	Demontāža
	1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	2. Atskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	3. Nedaudz paceliet un pilnīgi izvelciet ierīci.
	é Installatievoorschrift
	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!


	■ Alleen een erkend vakman mag het apparaat aansluiten.
	■ Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat dient het apparaat spanningsvrij te worden gemaakt.
	■ Draag beschermhandschoenen om te voorkomen dat u snijwonden oploopt. Onderdelen die tijdens de montage toegankelijk zijn, kunnen scherpe randen hebben.
	■ Controleer het apparaat vóór het inbouwen op eventuele transportschade.
	■ Til het apparaat niet op aan de deur, de handgreep van de deur of de onderste ontluchtingsstrip.
	■ Houdt u zich voor de installatie aan de geldende bouwverordeningen en aan de voorschriften van het energiebedrijf.

	Aanwijzingen voor de keukenplanning
	Inbouwmeubel voorbereiden
	Elektrische aansluiting
	Het apparaat inbouwen
	1. Schuif het apparaat helemaal in het inbouwmeubel.
	2. Apparaat gecentreerd plaatsen.
	3. Met een waterpas het apparaat exact loodrecht stellen.
	4. Schroef het apparaat met de bijgevoegde schroeven vast. Verwijder de transportbeveiliging van de deur.


	Deur afstellen
	Aanwijzingen

	Combinatie met een stoomoven
	Combinatie met warmhoudlade (breedte 60 cm)
	Combinatie met warmhoudlade (breedte 76 cm)
	Het uitbouwen
	1. Haal de spanning van het apparaat.
	2. Draai de bevestigingsschroeven los.
	3. Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.
	Viktige henvisninger
	: Fare for personskader!

	■ Apparatet må kun tilkobles av en fagmann med konsesjon.
	■ Før alle arbeider må strømtilførselen brytes.
	■ Bruk vernehansker for å unngå kutt. Deler som er tilgjengelige under monteringen kan ha skarpe kanter.
	■ Kontroller apparat før innbygging for transportskader.
	■ Løft apparatet verken på dør, dørhåndtak eller nedre luftledeskinne.
	■ For installasjon må man være oppmerksom på de aktuelle byggeforskriftene og forskriftene til den lokale strømforsyningen.

	Henvisninger til planlegging
	Forberedelse av kjøkkenskapet
	Elektrisk tilkobling
	Montere apparatet
	■ Sikre apparat i skapet mot at det velter, hvis det ikke er en mellombunn over apparatet: Fest to vanlige vinkler på begge sider i skapet (ved 450 mm skapdybde, 5 mm over apparathøyde).
	1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingsskapet.
	2. Rett apparatet inn i midten.
	3. Rett apparat med vaterpasset inn eksakt vannrett.
	4. Fest apparatet med den vedlagte skruen. Fjern transportsikringen fra døren.


	Justering av døren
	Merknader

	Kombinasjon med dampstekeovn
	Kombinasjon med varmeskuff (bredde 60 cm)
	Kombinasjon med varmeskuff (bredde 76 cm)
	Demontering
	1. Koble apparatet spenningsløst.
	2. Løsne festeskruer.
	3. Løft apparatet litt og trekk det helt ut.
	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo obrażeń!

	■ Urządzenie może podłączyć wyłącznie autoryzowany fachowiec.
	■ Przed wykonaniem wszelkich prac wyłączyć dopływ prądu.
	■ W celu uniknięcia skaleczeń stosować rękawice ochronne. Części służące do montażu, mogą mieć ostre krawędzie.
	■ Urządzenie przed zabudową skontrolować pod względem uszkodzeń transportowych.
	■ Urządzenia nie podnosić trzymając za drzwi, uchwyt drzwi lub dolną listwę wentylacyjną.
	■ Podczas instalacji należy uwzględnić aktualnie obowiązujące przepisy budowlane oraz przepisy regionalnego dostawcy energii elektrycznej.

	Informacje dotyczące planowania
	Przygotowanie mebli do zabudowania
	Podłączenie do prądu
	Montaż urządzenia
	1. Urządzenie wsunąć całkowicie do mebla.
	2. Ustawić urządzenie środkowo.
	3. Za pomocą poziomicy dokładnie wypoziomować urządzenie.
	4. Urządzenie zamocować za pomocą dołączonych śrub. Usunąć zabezpieczenie do transportowania umieszczone przy drzwiach.


	Regulacja drzwi
	Wskazówki

	Kombinacja z piekarnikiem parowym
	Kombinacja z szufladą grzewczą (szerokość 60 cm)
	Kombinacja z szufladą grzewczą (szerokość 76 cm)
	Demontaż
	1. Urządzenie odłączyć od sieci.
	2. Odkręcić śruby mocujące.
	3. Urządzenie lekko unieść i wyciągnąć w całości.
	Instruções importantes
	: Perigo de ferimentos!

	■ O aparelho pode apenas ser ligado por um técnico autorizado.
	■ Desligar a alimentação elétrica antes de realizar quaisquer trabalhos.
	■ Usar luvas de proteção, para evitar cortes. As peças que, durante a montagem ficam expostos, podem ser pontiagudas.
	■ Antes da instalação, inspecionar o aparelho quanto a danos de transporte.
	■ Não levantar o aparelho pela porta, pega da porta ou ranhura de ventilação inferior.
	■ Para a instalação é obrigatório observar as normas de construção vigentes e as normas do fornecedor de eletricidade local.

	Indicações de planeamento
	Preparação do móvel de encastrar
	Ligação eléctrica
	Montar o aparelho
	1. Empurrar o aparelho totalmente para dentro do móvel de encastrar.
	2. Alinhar o aparelho de forma centrada.
	3. Alinhar o aparelho com precisão, usando um nível de bolha.
	4. Fixar o aparelho com os parafusos fornecidos. Remover a proteção de transporte na porta.


	Ajustar a porta
	Notas

	Combinação com forno combinado a vapor
	Combinação com gaveta de aquecimento (largura 60 cm)
	Combinação com gaveta de aquecimento (largura 76 cm)
	Desinstalação
	1. Cortar a tensão do aparelho.
	2. Soltar os parafusos de fixação.
	3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxá-lo totalmente para fora.
	Важные указания
	: Опасность травмирования!

	■ Подключение прибора должно выполняться только авторизованным специалистом.
	■ Перед проведением любых работ выключайте подачу электрического тока.
	■ Во избежание резаных ран надевайте защитные перчатки. Отдельные детали, с которыми приходится иметь дело во время монтажа, могут имет...
	■ Перед установкой прибор следует проверить на предмет повреждений при транспортировке.
	■ Нельзя поднимать прибор, держась за дверь, за ручку двери или за нижнюю накладку вентиляции.
	■ При инсталляции должны соблюдаться действующие строительные правила и предписания регионального поставщика электроэнергии.

	Указания по планированию
	Подготовка мебели встраивания
	Электроподключение
	Встраивание прибора
	1. Вставьте прибор полностью в мебель встраивания.
	2. Выровняйте прибор посередине.
	3. Выровняйте прибор строго горизонтально с помощью уровня.
	4. Закрепите прибор прилагаемыми винтами. Удалите транспортировочные фиксаторы дверцы.


	Регулировка дверцы
	Указания

	Комбинация с паровой духовкой
	Комбинация со шкафом для подогрева посуды (ширина 60 см)
	Комбинация со шкафом для подогрева посуды (ширина 76 см)
	Демонтаж
	1. Отключите прибор от электрической сети.
	2. Ослабьте винты крепления.
	3. Слегка приподнимите прибор и вытащить его полностью.
	Dôležité pokyny
	: Nebezpečenstvo poranenia!

	■ Spotrebič smie pripojiť len odborník s príslušným povolením.
	■ Pred vykonávaním akýchkoľvek prác odpojte spotrebič od rozvodnej siete.
	■ Na zabránenie rezným zraneniam noste ochranné rukavice. Diely, ktoré sú počas montáže prístupné, môžu mať ostré hrany.
	■ Pred montážou skontrolujte, či sa spotrebič počas prepravy nepoškodil.
	■ Nezdvíhajte spotrebič za dvierka, ani za ich rúčku a ani za spodnú vetraciu lištu.
	■ Pri inštalácii dodržujte aktuálne platné predpisy vyplývajúce zo stavebného zákona a predpisy regionálneho dodávateľa elektriny.

	Pokyny pre plánovanie
	Príprava vstavaného nábytku
	Elektrické pripojenie
	Montáž spotrebiča
	1. Spotrebič úplne zasuňte do vstavaného nábytku.
	2. Spotrebič vyrovnajte tak, aby bol v strede.
	3. Vyrovnajte spotrebič vodováhou presne vodorovne.
	4. Upevnite spotrebič priloženými skrutkami. Odstráňte prepravnú poistku na dvierkach.


	Nastavenie dvierok
	Upozornenia

	Kombinácia s parnou rúrou
	Kombinácia s ohrievacou zásuvkou (šírka 60 cm)
	Kombinácia s ohrievacou zásuvkou (šírka 76 cm)
	Demontáž
	1. Odpojte prístroj od zdroja napätia.
	2. Povoľte upevňovacie skrutky.
	3. Spotrebič mierne nadvihnite a úplne vytiahnite.
	Pomembni napotki
	: Nevarnost telesnih poškodb!

	■ Aparat lahko priključi le pooblaščen strokovnjak.
	■ Pred kakršnimi koli deli na aparatu izključite električno napajanje.
	■ Nosite zaščitne rokavice, da preprečite ureznine. Deli, ki so med montažo dostopni, imajo lahko ostre robove.
	■ Pred vgradnjo preverite, če se je aparat med transportom poškodoval.
	■ Aparata ne dvigujte tako, da ga držite za vrata, ročaj vrat ali spodnjo prezračevalno letev.
	■ Pri vgradnji upoštevajte trenutno veljavne gradbene predpise in predpise lokalnega dobavitelja električne energije.

	Napotki za načrtovanje
	Priprava vgradnega pohištva
	Električni priključek
	Namestitev aparata
	1. Aparat potisnite do konca v vgradni pohištveni element.
	2. Aparat poravnajte na sredino.
	3. Aparat z vodno tehtnico vodoravno točno poravnajte.
	4. Pritrdite aparat s priloženimi vijaki. Odstranite transportna varovala na vratih.


	Naravnavanje vrat
	Opombe

	Kombinacija s parno pečico
	Kombinacija z grelnim predalom (širiina 60 cm)
	Kombinacija z grelnim predalom (širiina 76 cm)
	Demontaža
	1. Izključite aparat iz električnega omrežja.
	2. Odvijte pritrdilne vijake.
	3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.
	Važne preporuke
	: Opasnost od povrede!

	■ Samo obučena kvalifikovana osoba može povezati uređaj.
	■ Pre nego što bilo šta uradite, isključite dovod struje.
	■ Kako ne bi došlo do povrede usled rezanja, nosite zaštitne rukavice. Delovi, koji su pristupačni tokom montaže, mogu imati oštre ivice.
	■ Pre ugradnje proverite da li na uređaju ima transportnih oštećenja.
	■ Nemojte uređaj hvatati za vrata, ručicu za vrata ili donju lajsnu ventilatora.
	■ Za instalaciju morate poštovati važeća pravila ugradnje kao i propise regionalnog snabdevača električnom energijom.

	Preporuke o planiranju
	Pripremite ugradni nameštaj
	Električno priključivanje
	Ugradnja uređaja
	1. Uređaj u celosti stavite u ugradni nameštaj.
	2. Poravnajte uređaj po sredini.
	3. Uređaj sa libelom precizno postavite u horizontalan položaj.
	4. Pričvrstite uređaj priloženim zavrtnjima. Uklonite transportno osiguranje sa vrata.


	Namestite vrata
	Napomene

	Kombinacija sa rernom na paru
	Kombinacija sa grejnom fiokom (širina 60 cm)
	Kombinacija sa grejnom fiokom (širina 76 cm)
	Demontiranje
	1. Prekinite napon uređaja.
	2. Otpustite pričvrsne zavrtnje.
	3. Malo podignite uređaj i sasvim ga izvucite.
	Viktigt att observera
	: Skaderisk!

	■ Apparaten får endast anslutas av behörig fackman.
	■ Bryt alltid strömtillförseln innan du genomför några som helst arbeten.
	■ Använd skyddshandskar för att undvika skärskador. Delar som är tillgängliga vid monteringen kan ha skarpa kanter.
	■ Kontrollera före inbyggnaden att apparaten inte har transportskador.
	■ Använd inte luckan, luckhandtaget eller den nedre luftlisten till att lyfta apparaten.
	■ Följ aktuellt gällande byggnadsförordningar och det lokala elförsörjningsföretagets föreskrifter vid installationen.

	Planeringsråd
	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Elektrisk anslutning
	Bygga in apparaten
	1. Skjut in apparaten helt och hållet i inbyggnadsmöbeln.
	2. Se till att placera apparaten exakt i mitten.
	3. Rikta upp apparaten exakt vågrätt med vattenpass.
	4. Skruva fast apparaten med de medföljande skruvarna. Ta bort transportsäkringen vid luckan.


	Justera luckan
	Anvisning

	Kombination med ångugn
	Kombination med värmelåda (bredd 60 cm)
	Kombination med värmelåda (bredd 76 cm)
	Urmontering
	1. Gör apparaten spänningslös.
	2. Lossa fästskruvarna.
	3. Lyft litet på apparaten och dra ut den helt och hållet.
	หมายเหตุ สำคัญ
	: ระวังการบาดเจ็บ!

	■ การต่อระบบไฟฟ้าของอุปกรณ์จะต้องดำเนินการ โดยช่างเทคนิคที่มีใบอนุญาตเท่านั้น
	■ ต้องถอดอุปกรณ์ออก จากแหล่งจ่ายไฟฟ้า เมื่อทำการติดตั้ง
	■ สวมถุงมือป้องกันเพื่อป้องกัน การบาดเจ็บจากการถูกของมีคมบาด ชิ้นส่วนที่สามารถเข้าถึง...
	■ ตรวจเช็คอุปกรณ์ว่ามีการชำรุดเสียหาย เนื่องจากการขนส่งหรือไม่ก่อนที่จะทำการติดตั้ง
	■ ห้ามยกอุปกรณ์โดยจับที่ฝา มือจับ หรือช่องระบายอากาศด้านล่างของอุปกรณ์
	■ ในการติดตั้ง ต้องปฏิบัติตามข้อบังคับอาคารที่เกี่ยวข้องและข้อกำหนดของ ผู้จัดจำหน่ายไ...

	ข้อมูลประกอบการวางแผนติดตั้ง
	การเตรียมชุดครัว
	การต่อ ระบบไฟฟ้า
	การติดตั้ง อุปกรณ์
	1. ดันอุปกรณ์เข้าไปในตู้จนสุด
	2. วางอุปกรณ์ให้อยู่ในตำแหน่งกึ่งกลาง
	3. ใช้หลอดระดับช่วยในการปรับ ตำแหน่งของอุปกรณ์ให้ได้ระนาบที่สุด
	4. ยึดอุปกรณ์เข้าในตำแหน่งให้แน่นหนา ด้วยสกรูที่จัดมาให้พร้อมกัน ถอดล็อคสำหรับการขนส่ง...


	การปรับแนวฝา
	คำชี้แจง:

	การติดตั้งร่วมกับ เตาอบไอน้ำ
	การติดตั้งร่วมกับเครื่องอุ่นอาหารแบบลิ้นชัก (ความกว้าง 60 ซม.)
	การติดตั้งร่วมกับเครื่องอุ่นอาหารแบบลิ้นชัก (ความกว้าง 76 ซม.)
	การถอดอุปกรณ์
	1. ถอดปลั๊กอุปกรณ์ ออกจากแหล่งจ่ายไฟ
	2. คลายและถอด สกรูยึด
	3. ยกอุปกรณ์ขึ้นเล็กน้อย แล้วดึงตัวอุปกรณ์ออกมาทั้งหมด
	Önemli açıklamalar
	: Yaralanma tehlikesi!

	■ Cihazın bağlantısı ancak ruhsatlı bir uzman kişi tarafından yapılmalıdır.
	■ Her türlü çalışmalara başlamadan önce elektrik bağlantısını kesin.
	■ Kesik yaralarını önlemek için koruyucu eldiven kullanın. Montaj esnasında erişilebilir olan parçalar keskin kenarlara sahip olabilir.
	■ Montaj öncesi cihazda nakliye hasarları olup olmadığını kontrol edin.
	■ Cihazı kapısından, kapı kulpundan veya alt havalandırma pervazından kaldırmayın.
	■ Kurulum için yürürlükte olan yapı yönetmelikleri ile bölgesel elektrik tedarik şirketinin yönetmeliklerini dikkate alın.

	Planlama notları
	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Elektrik bağlantısı
	Cihazın montajı
	1. Cihazı tamamen ankastre mobilyanın içine sürün.
	2. Cihazı ortalayarak yerleştirin.
	3. Su terazisi yardımıyla cihazın terazi ayarını tam doğru olarak yapın.
	4. Cihazı teslimat kapsamındaki vidalarla sabitleyin. Kapıdaki nakliye emniyet parçasını çıkarın.


	Kapağın ayarlanması
	Bilgiler

	Buharlı kombi fırınla kombinasyon
	Isıtma çekmecesi ile kombinasyon (genişlik 60 cm)
	Isıtma çekmecesi ile kombinasyon (genişlik 76 cm)
	Cihazın çıkarılması
	1. Cihazın elektrik bağlantısını kesin.
	2. Sabitleme vidalarını çözün.
	3. Cihazı hafif kaldırın ve çekerek çıkarın.
	Важливі вказівки
	: Небезпека травмувань!

	■ Лише спеціалісти з відповідним дозволом можуть приєднувати прилад.
	■ Перед виконанням будь-яких робіт відключіть подачу струму.
	■ Щоб уникнути порізів використовуйте захисні рукавиці. Деталі, доступні під час монтажу, можуть мати гострий край.
	■ Перед вбудовуванням перевірте прилад на пошкодження, які могли виникнути під час транспортування.
	■ Не піднімайте прилад за дверцята, ручку дверцят або нижню вентиляційну планку.
	■ Для встановлення дотримуйтесь дійсних будівельних норм та приписів регіонального постачальника електроенергії.

	Вказівки щодо планування
	Підготовка меблів для вбудовування
	Під'єднання до електромережі
	Вбудовування приладу
	1. Вставте прилад в меблі для вбудовування до упору.
	2. Вирівняйте прилад по центру.
	3. За допомогою ватерпаса вирівняйте прилад строго горизонтально.
	4. Закріпіть прилад гвинтами, що входять до комплекту. Зніміть транспортувальне кріплення з дверей.


	Налаштування дверцят
	Вказівки

	Комбінування з шафою пароваркою
	Комбінація з шафою для підігріву посуду (ширина 60 см)
	Комбінація з шафою для підігріву посуду (ширина 76 см)
	Демонтаж
	1. Знеструмте прилад.
	2. Відкрутіть кріпильні шурупи.
	3. Припідніміть прилад і повністю вийміть.
	÷ 安装说明
	重要说明
	: 有受伤危险!


	■ 只能由持有上岗证书的专业人员连接电器。
	■ 进行安装操作时，电器必须从电源断开。
	■ 戴上防护手套以防割伤。 在安装过程中碰得到的部件可能具有锋 利的边缘。
	■ 安装前，检查电器是否有任何运输损坏。
	■ 不要抓着门、门把手或底部的通风口提举电器。
	■ 安装时，必须遵守现行的建筑规定和当地供电部门的规定。

	设计备注
	准备橱柜
	电气连接
	安装电器
	1. 将电器完全推入橱柜中。
	2. 将电器居中放置。
	3. 使用水平仪设置电器水平度，使其完全水平。
	4. 用附带的螺钉将电器拧紧到位。 拆下电器门上的运输锁。


	对齐门
	提示

	与蒸汽烤箱结合使用
	与暖碟抽屉结合使用 (宽 60 cm)
	与暖碟抽屉结合使用 (宽 76 cm)
	拆卸
	1. 断开电器电源。
	2. 拧开固定螺钉。
	3. 稍微抬高电器并将其完全拉出。
	ÿ 安裝說明
	重要注意 事項
	: 受傷風險!


	■ 務必由持有執照的專業人士 將電器接電。
	■ 在安裝時，本電器電源必須斷開。
	■ 請穿戴防護手套以防割傷。安裝時所接觸的零件可能有尖銳邊 緣。
	■ 安裝前，請檢查電器 是否有因運送所造成的損傷。
	■ 不要靠著門、門把 或下方排氣設備抬起電器。
	■ 安裝時，請遵守適用之建築條例以及當地電力公司的相關規定。

	規劃要點
	準備廚房設施
	電源連接
	安裝電器
	1. 將電器完全推入櫥櫃內。
	2. 將電器置於中央
	3. 使用水平儀調整電器，讓電器保持平穩。
	4. 使用隨附的螺絲牢牢固定電器。卸除箱門上的運送鎖。


	將箱門對齊
	提示

	與蒸烤爐結合使用
	與暖盤機組合使用 (60 公分寬)
	與暖盤機組合使用 (76 公分寬)
	拆卸
	1. 拔掉電器 電源。
	2. 鬆開固定 螺絲。
	3. 輕輕抬高電器， 再完全拉出。
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